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0. UVOD
Sedam država-osnivača: Albanija, Bosna i Hercegovina, Makedonija, Moldavija, Crna Gora, Rumunija i Srbija, potpisalo je Konvenciju o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi (u daljem tekstu “Konvencija”) u Beču dana 5. maja 2006. godine, a kasnije im se pridružila i Bugarska 2008. godine. Konvencija propisuje zakonska pravila koja su obavezujuća za sve Ugovorne strane.
Glavni ciljevi Konvencije su “saradnja u cilju ostvarivanja zajedničkih interesa bezbjednosti” i “efikasna borba protiv prekograničnih prijetnji po javni red i bezbjednost i međunarodnog kriminala”. Konvencija najvećim dijelom koristi jezik iz odredbi o policijskoj saradnji iz Sporazuma iz Šengena. Fokus Konvencije je na unapređenju saradnje i razmjeni informacija. Modaliteti zahtijevaju konstantu razmjenu osnovnih podataka o kriminalnim aktivnostima, zajedničku analizu prijetnje i saradnju sa partnerskim organima za sprovođenje zakona. 
Principi koje usvajaju Ugovorne strane
Ugovorne strane treba da usvoje sljedeće principe:

· “Centralni organ za međusobnu pomoć" formira svaka Ugovorna strana, kako bi služio kao jedinstvena tačka kontakta za ostale partnere, koja stoji na raspolaganju 24h dnevno, 7 dana u sedmici. 
· Sve Ugovorne strane zajednički definišu pravne osnove, slučajeve kada treba preduzeti aktivnosti, procedure koje treba poštovati i generalne principe za organizovanje centralnog organa, kako bi se uspostavila zajednička pravila. 
Ovi dogovori sadržani su u “Priručniku za Konvenciju o policijskoj saradnji”.
Konvencija o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi (Sekretarijat) 
Sekretarijat, formiran u skladu sa Zaključkom Komiteta ministara Ugovornih strana od 17. jula 2008. godine, nalazi se u Ljubljani, Slovenija. Sekretarijat će postati težište svih aktivosti vezanih za Konvenciju. 
Priručnik za Konvenciju o policijskoj saradnji (Priručnik) 
Priručnik predstavlja niz instrukcija za sva službena lica zaposlena u organima za sprovođenje zakona, koji u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih strana imaju nadležnost neophodnu za primjenu odredbi ove Konvencije. Ove smjernice usmjeravaju organe za sprovođenje zakona kao i službena lica imenovana od strane organa za sprovođenje zakona kada rade u okviru Konvemcije. U cilju obezbjeđenja efikasne i harmonizovane implementacije zajedničkih pravila propisanih u Zaključku Komiteta ministara, Ugovorne strane treba da sa Priručnikom upoznaju svoje nacionalne organe, daju instrukcije pomenutim organima da koriste Priručnik kao  glavno sredstvo prilikom vršenja dužnosti obuhvaćenih Konvencijom i koriste Priručnik u svrhu obučavanja svih kadrova na koje se odnose dužnosti regulisane ovom Konvencijom.
Definicije
U svrhu ove Konvencije
a) “Ugovorne strane” su one države koje su pristupile Konvenciji o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi
;
b) "Organ za sprovođenje zakona" je svaki službeni organ koji u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom Ugovornih strana ima nadležnost neophodnu za primjenu odredbi ove Konvencije;“ 
c) "Službeno lice" je svako lice koje su imenovali organi za sprovođenje zakona;
d) "Granice" su kopnene granice Ugovornih strana, granice na vodenim tokovima, pomorske granice, njihovi aerodromi i pomorske luke, definisani nacionalnim zakonom, međunarodno priznati;
e) "Treća država" je svaka država koja nije Ugovorna strana;
f) "Boravišna dozvola" je odobrenje bilo koje vrste izdato od Ugovorne strane koja odobrava boravak unutar svoje teritorije. Ova definicija ne obuhvata privremenu dozvolu boravka na teritoriji ugovorne strane u cilju obrade molbe za davanje azila ili boravišne dozvole; 
g) "Lični podaci" su svi podaci koji se odnose na identifikovano fizičko lice ili fizičko lice koje se može identifikovati: ovo drugo je lice koje se može identifikovati, posredno ili neposredno, posebno na osnovu identifikacionog broja ili na osnovu jednog ili više faktora specifičnih za njegov fizički, fiziološki, mentalni, ekonomski, kulturni ili socijalni identitet;
h) "Obrada ličnih podataka" (u daljem tekstu "obrada") je svaka operacija ili niz operacija koji se obavljaju nad ličnim podacima, bez obzira da li se to čini automatski ili ne, kao što su prikupljanje, evidentiranje, organizacija, arhiviranje, prilagođavanje ili izmena, ponovno pronalaženje, konsultacija, korišćenje, otkrivanje slanjem, širenjem ili stavljanjem na raspolaganje na drugi način, svrstavanje ili kombinovanje, blokiranje, brisanje ili uništavanje;
i) "Informacije" su lični i nelični podaci;
j) “Nacionalna centralna jedinica” je centralni organ odgovoran za međunarodnu policijsku saradnju, određen kao jedinstvena tačka kontakta za svaku Ugovornu stranu i  sve aktivnosti koje se odnose na međunarodnu policijsku saradnju.

1. MEĐUSOBNA POMOĆ
1.1. Opšte odredbe
Dolje opisane procedure primjenjuju se na Članove 3, 4, 5, 6, 7 i 8 Konvencije.
Nacionalne centralne jedinice treba da budu u poziciji da se zahtjevima bave direktno i, koliko god je to moguće, ne prenose ih na drugu agenciju u svrhe istražnih radnji. Jedinica ima nadležnost da svaki zahtjev koji je pogrešno adresiran uputi na odgovarajući organ kojem je upućen zahtjev, bez vraćanja zahtjeva državi koja upućuje zahtjev. 
Ukoliko se ne daju drugačija uputstva, “Centralni organi za međusobnu pomoć” navedeni u Anesku II služe kao jedinstvena tačka kontakta za druge partnere.
Raspoloživost
Svaka Ugovorna strana formira Nacionalnu centralnu jedinicu koja služi kao jedinstvena tačka kontakta u međunarodnoj policijskoj saradnji za Ugovorne strane koje primjenjuju Konvenciju. Ona treba da radi 24 časa dnevno.  

Ukoliko organ kojem je upućen zahtjev nema ovlašćenje da se bavi zahtjevom, on taj zahtjev sâm prosljeđuje nadležnom organu, i o tome obavještava organ koji upućuje zahtjev.  
Struktura
Sve nacionalne agencije odgovorne za međunarodnu policijsku saradnju moraju biti organizovane na strukturiran način kako bi se spriječio konflikt nadležnosti sa drugim nacionalnim organima koji obavljaju slične funkcije, kao i dupliranje posla. 
Nacionalna centralna jedinica formira se kroz njen sopstveni nacionalni zakonodavni ili regulatorni identitet, kako bi ovlastila agencije da vrše odgovornosti i dužnosti. Ovo je naročito korisno u svijetlu multi-agencijskog sastava jedinice (policija, carina i/ili pravosuđe). Ova platforma stavlja se pod nadležnost vodećeg ministarstva (obično Ministarstvo unutrašnjih poslova) i vodećeg odsjeka (obično nacinalni odsjek za kriminal). 
Odnos između Nacionalne centralne jedinice i svih nadležnih organa za sprovođenje zakona i drugih odnosnih organa utvrđuje se kroz nacionano zakonodavstvo i reguliše se pisanim sporazumima.
Koliko god  je to moguće, svi zaposleni se obučavaju, opremaju i ovlašćuju da rješavaju sve vrste zadataka u okviru jedinice. U slučajevima kada to nije moguće, obezbjeđuje se da se svi zadaci rješavaju posredstvom dežurnih službenih lica koja rade 24 časa dnevno, 7 dana u sedmici.
Bezbjednost
Nacionalna centralna jedinica formira se u bezbjednom radnom okruženju, uključujući visok stepen bezbjednosti i sigurnosti prostorija. Ugovorne strane obezbjeđuju da samo ovlašćena lica imaju pristup komunikacionom uređaju koji se koristi.
Komunikacija
Organi za sprovođenje zakona određuju koji će se kanal koristiti za razmjenu informacija. Samo ukoliko ovaj kanal nije dostupan, određuje se drugo, najprikladnije sredstvo komunikacije od slučaja do slučaja,  imajući u vidu okolnosti, u skladu sa tehničkim mogućnostima i zahtjevima bezbjednosti i kvaliteta koje komunikacija mora da zadovolji.  

Nacionalna centralna jedinica mora posjedovati kapacitete za usmeno i pisano prevođenje koji će funkcionisati 24 časa dnevno, 7 dana u sedmici. 
Kako bi se postigla najveća efikasnost u bilateralnoj komunikaciji između službenih lica u centralnim organima, koristi se jezik kojim vladaju obje strane. 
Urgentnost
Prioriteti u dnevnom radu određuju se u odnosu na vrstu informacija i važnost predmeta. 
U slučaju kada bi prolaženje kroz kanal centralnog organa prolongiralo prenos zahtjeva lokalnim organima i ugrozilo uspjeh preventivne ili istražne radnje: 
· Policijske jedinice imaju pristup kompletnom i ažuriranom spisku imena i kontakt detalja policijskih jedinica u ostalim Ugovornim stranama, koje mogu direktno kontaktirati u hitnim slučajevima;
· Policijske jedinice će se služiti minimalnom neophodnom opremom za razmjenu zahtjeva i odgovora na brz i bezbjedan način; 
· Centralni organi odgovorni su za ažuriranje spiska kontakata i informisanje nacionalnih policijskih jedinica. 
U hitnim slučajevima, oni odmah obavještavaju centralni organ policijske jedinice kojem  su se obratili sa direktnim zahtjevom za pomoć. Sa istim osjećajem urgentnosti informisaće sopstveni nacionalni centralni organ o zahtjevu koji su uputili i odgovoru koji su primili.
Resursi
Nacionalna centralna jedinica je multi-agencijska organizacija sastavljena od kadrova koji dolaze iz/pripadaju različitim službama i/ili ministarstvima uključujući kriminalnu policiju, policiju zaduženu za javni red, carinske i pravosudne organe.
U državama (Ugovornim stranama) u kojima pravosudni organi nadgledaju kriminalne istrage, prisustvo ovih organa u jedinici veoma je korisno zbog:
· bržeg odgovora na zahtjeve vezane za kriminalne istrage, naročito u slučajevima kada prenos informacija kroz policijske kanale zahtijeva dozvolu od strane pravosudnih organa,
· prenosa pisma zahtjeva relevantnom istražnom sudiji ili kancelariji državnog tužioca,
· pravnog savjetovanja policijskih/carinskih kadrova jedinice ili pomaganja u rješavanju mogućeg konflikta između nacionalnog zakonodavstva i predmeta zahtjeva koji je poslala druga Ugovorna strana,
· hitnog dobijanja dozvole za vršenje hitne prismotre ili procedura hitne potrage u okviru nacionalne teritorije, kako je definisano odredbama Članova 14 i 13 Konvencije.
Pristup informacijama
Nacionalna centralna jedinica ima direktan pristup najširem dijapazonu relevantnih nacionalnih baza podataka i, u svakom slučaju, svim onim bazama podataka koje stoje na raspolaganju organima zastupljenim u jedinici. To naročito obuhvata baze podataka o sprovođenju zakona, registraciji vozila, bazu podataka o nacionalnim vizama, bazu podataka kancelarije za imigracije, baze podataka o DNK, baze podataka otisaka prstiju, razmjenu informacija sa nacionalnim oficirima za vezu itd. 
· U idealnim okolnostima, svi članovi Nacionalne centralne jedinice imaju pristup svim ovim bazama podataka, a u slučajevima kada je to neophodno, posredstvom dežurnih službenih lica.
· Nacionalna centralna jedinica uspostavlja dogovore za djelotvoran i efikasan pristup relevantnim bazama podataka drugih organa ili tijela i, kada je to prikladno, na osnovu sudske dozvole. To se odnosi na arhive privrednih društava koje sadrže telefonske i druge komunikacione podatke.
· Nacionalna centralna jedinica koristi standardne forme za prenošenje međunarodnih zahtjeva i primanje odgovarajućih odgovora od nacionalnih organa, koji su nezavisni od uključenog organa za sprovođenje zakona. 
Arhiviranje
Svaka Ugovorna strana utvrđuje propise za čuvanje informacija. Datoteke i druge poruke koje šalje druga Ugovorna strana čuvaju se u skladu sa nacionalnim propisima, takođe primjenjujući principe Preporuke br. R (87) 15 od 17. septembra 1987. godine Komiteta ministara Savjeta Evrope i Konvenciju Savjeta Evrope o zaštiti pojedinaca u pogledu automatske obrade ličnih podataka od 28. januara 1981. godine.
Zaštita podataka
Shodno tome, primjenjuju se odredbe Člana 31 Konvencije. 
Povjerljivost informacija i klasifikovane informacije 
Shodno tome, primjenjuju se odredbe Člana 32 Konvencije.
Treba istaći da klasifikacija informacija o sprovođenju zakona treba da predstavlja izuzetak i da, ukoliko takve informacije treba klasifikovati, treba odrediti najniži mogući nivo (pogledati sljedeći spisak ekvivalencije nivoa klasifikacije Ugovornih strana). 
Organ koji prenosi informaciju obavezan je da obavijesti primaoca informacije bez odlaganja, u pisanoj formi, o promjeni nivoa klasifikacije ili povlačenju klasifikacije. Primalac preuzima obavezu da prilagodi nivo klasifikacije u skladu sa ovom porukom, ili da povuče klasifikaciju.
Prenesena klasifikovana informacija 
· koristi se samo u svrhu u koju je prenesena, i
· objelodanjuje se samo onim licima koja traže ovu informaciju za obavljanje svoje aktivnosti i koja su ovlašćena da  budu upoznata sa tako klasifikovanom informacijom. 
Ugovorne strane obavezne su da objelodane sve povrede zakonskih odredbi Ugovorne strane koja prima informacije, koje se tiču zaštite prenesenih klasifikovanih informacija organu koji prenosi informacije, bez odlaganja. Ovo obavještenje takođe sadrži: 
· okolnosti 
· posljedice takve povrede 
· mjere preduzete u cilju ograničavanja posljedica i sprečavanja budućih povreda.
Klasifikovane informacije prenose se preko kurira ili na bilo koji drugi dogovoreni način (pogledati Aneks I).
Javnost
Nacionalni policijski službenici i službenici iz drugih agencija za sprovođenje zakona na adekvatan način su upoznati sa Nacionalnom centralnom jedinicom. Pored njenih kontakt detalja (broj telefona, broj faksa, e-mail adrese), svaki istražni policijski službenik upoznat je sa osnovnim uslugama koje pruža jedinica, kao i glavnim kanalima koji se koriste u zavisnosti od vrste zahtjeva. 
U tu svrhu, pored Priručnika za Konvenciju o policijskoj saradnji, napisan je i objavljen nacionalni “Priručnik za kvalitet u međunarodnoj policijskoj saradnji” na Intranetu i kroz brošure. On obuhvata pregled informacija o: 
· Pravnom okviru i međunarodnim instrumentima (prema nacionalnom zakonodavstvu, EU, Ujedinjenim nacijama, bilateralnim ugovorima o sprečavanju kriminala i pravnoj pomoći) 
· Standardima kvaliteta i podacima neophodnim za podnošenje zahtjeva za pružanje pravne pomoći 
· Različitim međunarodnim kanalima
· Nužnosti, adekvatnosti I proporcionalnosti zahtjeva
· Granicama i ograničenjima u pogledu razmjene informacija.

Opšta pravila za međunarodnu komunikaciju 
· Zahtjev se šalje samo kroz jedan kanal. 
· Ukoliko se zahtjev, u izuzetnim slučajevima, šalje kroz različite kanale istovremeno, to se jasno naznačava na zahtjevu. 
· Ukoliko se zahtjev šalje stranama samo u svrhe informisanja, to se jasno naznačava. 
· Kanal se NE mijenja tokom tekuće operacije ili tokom bilo koje faze, osim ukoliko to nije apsolutno neophodno.
· O promjeni kanala obavještavaju se sve strane, uključujući i razlog za takvu promjenu.
· Kada god je to moguće, Nacionalna centralna jedinica odgovara direktno na međunarodni zahtjev i, kada je to prikladno, šalje kopiju konkretnom nacionalnom organu. 
· U slučaju kada Nacionalna centralna jedinica ne može da odgovori direktno, zbog toga što to ne spada u njena ovlašćenja i/ili ne može direktno dobiti informaciju, ona zahtjev prosljeđuje odgovarajućem nadležnom nacionalnom organu, čak i ukoliko je prvobitni zahtjev bio pogrešno adresiran na drugi organ.
· Kada se zahtjev odbija, osnov za takvo odbijanje mora se navesti posredstvom inicijalnog kalana.
· Kada dobija odgovor od nacionalnih organa na međunarodni zahtjev, jedinica pro-aktivno provjerava da li ovu informaciju može iskoristiti druga Ugovorna strana i, ukoliko je to slučaj, zahtijeva i podstiče vlasnika informacije da prenese informaciju dalje. U idealnom slučaju, jedinica ima zakonsko ovlašćenje da to učini sama.
· Nacionalna centralna jedinica ima ovlašćenje da aktivno provjerava da li informacija primljena putem njenih službenika za bilateralnu vezu može biti od koristi drugim organima.
1.2.  Procedura za razmjenu informacija 
Usvojena je sljedeća procedura u pogledu načina razmjene informacija i vrste informacija koje se mogu razmjenjivati:
1. Po pravilu, organi za sprovođenje zakona i njihovi službenici sastavljaju zahtjeve i odgovore u pisanoj formi (putem fax-a ili e-maila) centralnim organima Ugovornih strana.
2. Kako bi se ispoštovala standardna procedure, za razmjenu informacija treba koristiti formulare priložene u Aneksu III i IV ovog Priručnika. 
3. Ukoliko se prenose podaci vezani za neko lice, mora se koristiti metod bezbjednog prenosa, imajući u vidu osjetljivost podataka.
4. U rijetkim prilikama u hitnim slučajevima organi za sprovođenje zakona i njihovi službenici mogu podnijeti zahtjev usmenim putem, ali ga kasnije moraju potvrditi u pisanoj formi. Odgovor u pisanoj formi tek će se dati nakon prijema pisane potvrde.
1.3. Vrste razmjene informacija
1.3.1. Razmjena informacija bez ličnih podataka 
Sljedeće vrste informacija mogu se razmijeniti u okviru nacionalne jurisdikcije organa za sprovođenje zakona: 

1. Međusobno informisanje o činjenicama o predmetima, vezama između osumnjičenih lica i tipičnog ponašanja osumnjičenih;
2. Direktno međusobno informisanje, što blagovremenije, o predstojećim događajima i i incidentima od policijske važnosti, kako bi se olakšalo suzbijanje prijetnji po javni red i bezbjednost da bi se neophodne mjere mogle preduzeti na vrijeme;
3. Razmjena značajnih informacija kako bi se olakšalo operativno planiranje kako za rutinske aktivnosti tako i za specijalne operacije, uključujući, kao mjeru predostrožnosti, obavještajne podatke o događajima i incidentima koji bi mogli imati uticaj na teritoriji druge Ugovorne strane; 
4. Priprema i redovno ažuriranje zajedničke baze sa podacima o jurisdikcijama i nadležnostima i kontakt podacima; 
5. Pripremanje zajedničkih predloga za finansijski povoljno poboljšanje telekomunikacija, naročito radio komunikacija duž granica. 
1.3.2. Razmjena informacija koja uključuje lične podatke po zahtjevu 
Imajući u vidu međunarodnu saradnju između organa za sprovođenje zakona, službena lica ovih organa, u okviru svoje nacionalne jurisdikcije:
· pružaju uzajamnu pomoć u vidu mjera protiv pretnji po javni red i/ili bezbjednost,
· Vrše prevenciju, otkrivanje i istragu krivičnih djela, osim ako se takvim zahtjevom, ili njegovim izvršenjem, mogu baviti samo pravosudni organi u skladu sa zakonima svoje Ugovorne strane.
1.3.3. Zahtjevi za identifikaciju i pomoć 
Sljedeće vrste zahtjeva mogu se odnositi na:
1. Identifikaciju vlasnika i korisnika motornih vozila, svih tipova plovila i vazduhoplova,

2. Prenos čuvanih podataka
a.
o motornim vozilima 
b.
svim tipovima plovila 
c.
svim tipovima vazduhoplova  

d.
podatke o vlasnicima i korisnicima,
pod uslovom da su ovi podaci potrebni 
· radi identifikacije lica u svojstvu vlasnika/korisnika istih, ili
· radi identifikacije vozila koje koristi neko lice, ili
·  podatke o vozilu koji su potrebni radi prevencije i borbe protiv krivičnih djela, i zaštite od pretnji po javni red i/ili bezbednost.
U ovim slučajevima, organ za sprovođenje zakona može
· proslijediti zahtev organu/organima koji održava/ju bazu podataka o registraciji vozila, ili, u hitnim i sličnim slučajevima, 
· ukoliko odgovarajući organ traži informaciju o registarskim brojevima svih tipova plovila, organu za sprovođenje zakona Ugovorne strane kojoj je upućen zahtev,
3. Informacije o vozačkim dozvolama i dokumentima o vozilima kao i o odgovarajućim vozačkim odobrenjima i dokumentima,
4. Utvrđivanje mesta prebivališta, mesta boravišta i boravišne dozvole,
5. Identifikaciju pretplatnika na telefone i drugu telekomunikacionu opremu,
6. Identifikaciju pojedinaca, mrtvih tijela ili djelova mrtvih tijela,
7. Informacije o porijeklu predmeta kao što su vatreno oružje, municija i eksplozivi, eksplozivne naprave, motorna vozila, svi tipovi plovila i vazduhoplova i kulturna dobra,
8. Potragu za traženim licima i imovinom,
9. Iniciranje i koordinaciju mjera potrage, 
10. Policijske informativne razgovore i saslušanja, posebno one na osnovu kojih se utvrđuje spremnost lica da pruži informacije,
11. Informacije o istrazi na mestu zločina, sakupljanju dokaza, proceni i analizi dokaza,
12. Konkretne mere radi obezbjeđenja zaštite svedoka,
13. Razmjenu informacija u slučajevima hitne potrage, 
14. Saradnju i razmjenu informacija u vezi sa kontrolisanjem mase na javnim okupljanjima.
1.3.4. Zahtjev za pomoć u suzbijanju krivičnih djela (organizovani kriminal) 
U skladu sa nacionalnim propisima, organi za sprovođenje zakona tokom međunarodne saranje imaju za cilj: 
· prevenciju, ili 
· otkrivanje, ili
· istragu krivičnih djela 
· naročito borbu protiv organizovanog kriminala 
i po zahtjevu razmjenjuju sljedeće informacije:
1. podatke o pojedincima umiješanim u organizovani kriminal, 

2. obavještajne podatke o vezama između osumnjičenih i lica pod sumnjom u vezi sa izvršenjem krivičnih djela, 
3. saznanja o strukturi kriminalnih organizacija i grupa,  
4. tipične obrasce ponašanja osumnjičenih i lica pod sumnjom ili osumnjičenih grupa ili grupa pod sumnjom, 
5. informacije o krivičnim djelima u pripremi, u pokušaju ili izvršenim krivičnim djelima, posebno o vremenu, mjestu i tipu krivičnog dela,  pojedinosti o žrtvama ili oštećenoj imovini,
6. obavještajne podatke o posebnim okolnostima i o relevantnim zakonskim odredbama, ukoliko je to neophodno radi prevencije, otkrivanja i istrage krivičnih djela, 
7. o metodama i novim oblicima prekograničnog kriminala,
8. o kriminološkim i drugim rezultatima istraživanja o kriminalu, detaljima o praksi vođenja istrage, radnim sredstvima i metodama koje imaju za cilj njihov dalji razvoj,
9. obavještajne podatke i/ili uzorke predmeta ili imovine koja je oštećena tokom izvršenja krivičnih dela, ili je korišćena ili namjeravana da bude korišćena za izvršenje krivičnog djela ili koja je rezultat izvršenog zločina, 
10. o zakonima na snazi koji se odnose na krivična djela koja su predmet ove Konvencije, 
11. o prihodima od krivičnih dela i imovini stečenoj putem izvršenja ili učestvovanja u izvršenju krivičnih djela. 
1.3.5. Direktna razmjena informacija
Izuzetno, ukoliko se pokaže da je direktna saradnja svrsishodna, zahtjevi i odgovori na takve zahtjeve takođe se mogu razmjenjivati među nadležnim nacionalnim organima  informisanjem centralnih organa ili postojećih struktura o takvoj proceduri,
a) ukoliko se službene prekogranične aktivnosti odnose na krivična djela koja će po svoj prilici biti istražena od strane organa za sprovođenje zakona graničnog regiona ili 
b) ukoliko se zahtev za pomoć u sprečavanju neposrednih prijetnji po javni red i/ili bezbjednost ne mogu na drugi način poslati pravovremeno preko uobičajenih kanala između centralnih jedinica.
1.3.6. Razmjena informacija bez zahtjeva
Izuzetno, ukoliko, na osnovu dokazanih činjenica, postoji razlog za pretpostavku da je takva informacija 
a) neophodna u borbi protiv konkretnih prijetnji po javni red i/ili bezbednost, ili 
b) radi prevencije, otkrivanja i istrage krivičnih djela, 
organi za sprovođenje zakona u određenim slučajevima pružaju jedni drugima informacije bez upućenog zahtjeva.
1.3.7. Razmjena informacija za zajedničku analizu prijetnje 
Treba vodti pouzdanu i uporedivu statistiku kako bi se ocijenila prekogranična saradnja i nalazi uporedili sa nalazima drugih država. Sakupljanje statističkih podataka bi, na strateškom nivou, pomoglo da se odredi ocjena prijetnje i pomogne u prioritiziranju resursa. 
Stoga organi za sprovođenje zakona periodično razmjenjuju, putem standardizovanih obrazaca, izvještaje o statusu u vezi sa stopom kriminaliteta ili, ukoliko se javi potreba, vrše zajedničke analize bar jednom godišnje. Procjenu bezbjednosnih pretnji organizovanog kriminala u jugoistočnoj Evropi (engl. The Common Threat Assessment on Organized Crime for South East European region - SEE OCTA) treba koristiti kao instrument za vršenje zajedničkih analiza.
Centralni organi mogu koristiti standardizovane obrasce, koji su dostupni npr. u SEE OCTA preko Centra Inicijative za saradnju u jugoistočnoj Europi (engl. SECI Center). 
1.3.8. Razmjena informacija u borbi protiv ilegalnih migracija
Organi za sprovođenje zakona Ugovornih strana razmenjuju sljedeće vrste informacija i obavještajnih podataka u cilju borbe protiv ilegalnog prelaska granice i krijumčarenja ljudi:
1. migraciona kretanja 
2. obim i strukturu 
3. moguća odredišta 
4. migracione maršute 
5. prevozna sredstva koja se koriste radi ilegalnog prelaska granice 
6. oblike organizovanja krijumčara 
7. obaveštajne podatke i analize koje se odnose na trenutnu situaciju 
8. sve planirane mjere koje bi mogle biti od značaja za drugu Ugovornu stranu.
Za konkretnu metodologiju prikupljanja i širenja podataka i informacija o ilegalnim migracijama, upućivanje se vrši na pravila, smjernice i formu koja je propisana u Memorandumu o razumijevanju koji su potpisale: Albanija, Bosna i Hercegovina, Makedonija, Crna Gora i Srbija dana 20. novembra 2008. godine u Skoplju, Makedonija (projekat AENEAS).
1.4. Ograničenje saradnje
Ukoliko Ugovorna strana kojoj je upućen zahtjev smatra da odobrenje za izvršenje zahtjeva ili bilo kakvog drugog vida saradnje može da ugrozi njenu bezbednost, druge bitne interese, ili nacionalne propise, 
· ona obavještava drugu Ugovornu stranu da u potpunosti ili delimično odbija saradnju, ili
· da pristaje na saradnju pod određenim uslovima.
· Ugovorne strane bez odlaganja obavještavaju jedna drugu u pisanoj formi o osnovama za potpuno ili djelimično odbijanje saradnje.
1.5. Aneks (8.3., 8.4., Nacrt formulara III i IV)
Ugovorne strane su pozvane, kada je to neophodno i prikladno, da koriste nacrt formulara III i IV priloženog uz ovaj Priručnik kao Aneks 8.3. i 8.4.
2. OFICIRI ZA VEZU 
Dolje opisane procedure primjenjuju se na Član 9 Konvencije.
2.1. Uvod
U skladu sa bilateralnim sporazumom, oficiri za vezu postupaju kao savjetnici i fasilitatori i nemaju ovlašćenje da nezavisno pribjegnu bilo kojim mjerama za sprovođenje zakona u državi-pošiljaocu za određeni ili neodređeni vremenki period. Oficire za vezu treba slati u centralni organ države-primaoca. Policijski organ države-pošiljaoca obavezan je da obezbijedi zaštitu oficira za vezu. Policijski organ države-pošiljaoca definiše aktivnosti službenika za vezu i uslove pod kojima se one vrše. Oficiri za vezi su obavezni da slijede uputstva nadležnih organa.
2.2. Zadaci službenika za vezu
Glavni zadaci službenika za vezu su intenziviranje i unapređenje međunarodne saradnje, naročito sa policijskim organima, posebno pružanjem pomoći:
1. U obliku razmjene informacija u svrhu ove Konvencije;
2. U ispunjenju zahtjeva za uzajamnu policijsku pomoć u krivičnim pitanjima;
3. U zadacima koje izvršavaju službeni organi nadležni za kontrolu granice.

Budući da se ne tvrdi da je ovaj spisak iscrpljen, zadaci oficira za vezu takođe mogu obuhvatati:
· Praćenje strateških i taktičkih kriminalnih situacija, praćenje trendova, uključujući mjere koje se preduzimaju u borbi protiv kriminala 
· Praćenje političog razvoja u državi-pošiljaocu 
· Učestvovanje u pisanju bilateralnih sporazuma, aranžmana i konvencija
· Savjetovanje Ministarstva unutrašnjih poslova u donošenju odluka
· Praćenje visokih delegacija
· Držanje predavanja i obuka.
2.3. Obuka
Zbog kompleksnosti zadataka, izabrani službenici za vezu podvrgavaju se opštoj obuci koja daje pregled svih administrativnih jedinica ministarstva-pošiljaoca i njegovih službenih organa značajnih za rad oficira za vezu. U skladu sa tim, obezbjeđuju se pojedinačni moduli obuke. Njih organizuju službene jedinice koje će sarađivati sa pojedinačnim oficirima za vezu i koje su odgovorne za sadržaj programa obuke.
2.4. Saradnja između oficira za vezu u trećim državama
Ugovorne strane mogu iskoristiti mogućnost  da oficiri za vezu takođe zastupaju interese jedne ili više drugih ugovornih strana, na osnovu bilateralnog ili multilateralnog sporazuma. Odabir odredišta za raspoređivanje oficira za vezu treba da bude rezultat detaljne procjene i da se zasniva na nacionalnoj strategiji za slanje svih vrsta oficira za vezu (tj. policije, migracija, atašea) u inostranstvo, kako bi se izbjegla preklapanja i na najbolji mogući način iskoristili komplementarni funkcionalni profili koji imaju veoma različite pravne osnove i dužnosti.
Ugovorne strane obavještavaju jedna drugu o svojim namjerama u vezi sa postavljenjem oficira za vezu u treće države. 
2.5. Aneks13 (8.13. Nacrt formulara XIII)
Ugovorne strane pozvane su da, kada je to neophodno i prikladno, zaključe bilateralne sporazume u skladu sa Članom 9 Konvencije, da koriste nacrt bilateralnog ugovora “Oficiri za vezu” koji se nalazi u prilogu ovog Prirucnika pod Aneksom 8.13, nacrt formulara XIII. 
3. HITNA POTRAGA
Dolje opisane procedure primjenjuju se na Član 13 Konvencije.
3.1. Opšte odredbe
U skladu sa Članom 13 Konvencije i na osnovu bilateralnog sporazuma, službenici koji su u potrazi za licem koje je
· uhvaćeno u činu izvršenja krivičnog djela ili   

· učestvovanja u krivičnom djelu ili je
· pobjeglo iz privremenog zatvora ili  

· služilo kaznu koja uključuje lišavanje slobode  

mogu da nastave gonjenje na teritoriji druge Ugovorne strane sa kojom ta država ima zajedničku granicu bez njenog prethodnog odobrenja, onda kada s obzirom na posebnu hitnost situacije, nije moguće obavijestiti organe za sprovođenje zakona druge Ugovorne strane na neki od načina predviđenih Članom 24 Konvencije prije ulaska na tu teritoriju ili onda kada ti službeni organi nisu u mogućnosti da stignu na vrijeme na lice mjesta radi preuzimanja gonjenja 
Bilateralni sporazumi mogu proširiti mogućnosti za sprovođenje hitne potrage van granica pomenutih odredbi i definisati krivična djela na koja se može primijeniti hitna potraga  (iscrpan spisak tih djela ili krivična djela koja zahtijevaju ekstradiciju).
3.2. Uslovi
· Uslov za sprovođenje hitne potrage je da nije postojala mogućnost da se organi kojima je upućen zahtjev obavijeste unaprijed zbog izuzetne hitnosti slučaja, ili su organi bili obaviješteni ali nisu bili u mogućnosti da pravovremeno sprovedu potragu sami.
· Službeno lice koje učestvuje u gonjenju konsultuje organe države kojoj je upućen zahtjev najkasnije po prelasku granice. 
· Potraga se prekida na prvi zahtjev države kojoj je upućen zahtjev.
· Treba se pozvati na nacionalne informativne listove da bi se utvrdile različite zakonske situacije i ograničenja koja je propisala svaka država.  
· Hitna potraga sprovodi se u skladu sa bilateralnim sporazumom.  

· Hitna potraga sprovodi se bez ograničenja u prostoru i vremenu
· Samo ona službena lica koja rade u imenovanim organima (pogledati nacionalne informativne listove) mogu imati ovlašćenje za sprovođenje potrage.
3.3. Operacija
3.3.1. Tokom potrage
· Službena lica koja učestvuju u gonjenju moraju poštovati nacionalno pravo države na čijoj teritoriji rade i postupati u skadu sa instrukcijama koje daju lokalni službeni organi.

· Gonjenje se obavlja preko kopnenih i vodenih granica.

· Zabranjen je ulazak u privatne domove i mjesta koja nisu dostupna javnosti.

· Službena lica koja učestvuju u gonjenju lako se prepoznaju, po uniformi, trakama oko ruke ili oznakama na njihovim vozilima; zabranjena je upotreba civilne odjeće u kombinaciji sa neobilježenim vozilima bez gore pomenutih identifikacija; službena lica koja učestvuju u gonjenju moraju u svakom trenutku biti u stanju da dokažu da postupaju po službenoj dužnosti.

· Službena lica koja učestvuju u gonjenju mogu nositi svoje službeno oružje; njegovo korišćenje je zabranjeno osim u slučajevima legitimne samoodbrane. 

· Onog trenutka kada je gonjeno lice lišeno slobode radi izvođenja pred nadležne lokalne službene organe, to lice može biti podvrgnuto samo bezbjednosnom pretresu; lisice se mogu koristiti za vrijeme transfera; predmeti koje nosi gonjeno lice mogu se oduzeti.

· Ovlašćenje za korišćenje privilegija u drumskom saobraćaju tokom potrage daje se licima koja učestvuju u gonjenju u skladu sa nacionalnim zakonima države na čijoj se teritoriji sprovodi potraga.
3.3.2. Nakon potrage
· Službena lica koja učestvuju u gonjenju pojavljuju se pred lokalnim nadležnim organima Ugovorne strane i podnose izvještaj nakon svake potrage bez obzira na njen ishod; na zahjtev tih službenih organa, službena lica stoje na raspolaganju i pružaju pomoć sve dok okolnosti oko njihove akcije ne budu dovoljno razjašnjene. 
· Službeni organi Ugovorne strane iz koje su došla službena lica koja učestvuju u gonjenju, na zahtjev službenih organa Ugovorne strane na čijoj je teritoriji obavljena hitna potraga, pružaju pomoć u istraživanju koje se sprovodi nakon operacije u kojoj su učestvovali, uključujući i sudski proces, pod uslovom da je identitet službenog lica koje je učestvovalo u gonjenju zaštićen.
· Lice koje su uhapsili nadležni lokalni službeni organi može biti zadržano radi ispitivanja bez obzira na njegovo/njeno državljanstvo. Relevantne odredbe nacionalnog zakonodavstva primjenjuju se mutatis mutandis. Ukoliko to lice nije državljanin Ugovorne strane na čijoj je teritoriji uhapšeno, ono se pušta na slobodu najkasnije šest sati nakon hapšenja, ne uključujući sate između ponoći i 09.00 časova, osim ako nadležni lokalni službeni organi nisu prethodno primili zahtjev za privremeno hapšenje tog lica radi ekstradicije u bilo kojem obliku.
3.4.  Aneks (Nacrt formulara X)
Ugovorne strane se pozivaju da, kada je to neophodno i prikladno, zaključe bilateralne sporazume u skladu sa Članom 13 Konvencije, da koriste nacrt bilateralnog ugovora “Hitna potraga” koji se nalazi u prilogu ovog Prirucnika pod Aneksom 8.10, nacrt formulara X.
4. PREKOGRANIČNA PRISMOTRA
Dolje opisane procedure primjenjuju se na Članove 14 i 15 Konvencije.

4.1. Opšte odredbe
Princip
Prekogranična prismotra je operacija u kojoj se operacija prismotre u jednoj državi (državi koja upućuje zahtjev) nastavlja na teritoriji druge države (države kojoj je upućen zahtjev). Mogu je vršiti ili službena lica koja su pokrenula istragu ili ona može predstavljati nastavak aktivnosti službenih lica države kojoj je upućen zahtjev. Prismotra se može odvijati u nekoliko država. 
U skladu sa Članom 14 Konvencije, kada se počini krivično djelo i kada potpada pod okvir njihovih nadležnosti, nacionalna ovlašćena službena lica smiju da nastave prismotru koja je započeta u njihovoj zemlji preko granica sa drugom Ugovornom stranom u skladu sa strogo definisanim uslovima i uz odobrenje te države. 
Dozvoljeno je vršiti prekograničnu prismotru na svim vrstama graničnih prelaza, na kopnu, u vazduhu i na moru. 
Prema glavnom pravilu, odobrenje se mora dobiti unaprijed, tj. prije prelaska granice, da bi se prismotra nastavila na teritoriji države kojoj je upućen zahtjev. 
Kad postoji rizik usljed odlaganja prismotre, dozvoljeno je vršiti prismotru preko granice na teritoriji države kojoj je upućen zahtjev bez prethodnog odobrenja u skladu sa određenim uslovima. 
Pravni osnov za takvu prekograničnu prismotru je Član 14 Konvencije. 
U Članu 14 pravi se razlika između naredna dva slučaja: 
· Normalna ili obična prismotra (OP), koja se vrši nakon dobijanja ovlašćenja u skladu sa zahtjevom za pomoć, 
· Urgentna ili hitna prismotra (HP), koja dozvoljava nastavak prismotre na teritoriji druge države bez prethodnog odobrenja. 
Formular (Pismo zahtjeva za vršenje prekogranične prismotre) za prekograničnu prismotru treba popuniti što tačnije, naročito u pogledu informacija koje se odnose na službena lica, oružje, vozila i tehničku opremu. 
Naročito postoji potreba da se uskladi komunikacija, tehnička oprema i procedure policijskih službi koje vrše prekogranične operacije.
Država koja planira prekograničnu prismotru u najkraćem mogućem roku o tome informiše državu kojoj je upućen zahtjev. Opšte pravilo je da se svi zahtjevi šalju Centralnoj nacionalnoj jedinici. Informacije o pravilima konkretne zemlje koja se odnose na policijske službenike koji vrše prekogranične operacije na njenoj teritoriji treba da budu lako dostupne. 
Poznavanje pravila (uključujući pravila drugih država) o prekograničnim operacijama redovno se promoviše putem zajedničkih obuka susjednih država. 
4.2. Uslovi za Normalnu ili običnu prismotru (OP)
· Pokrenuta je preliminarna istraga.

· Pojedinac koji će biti pod prismotrom mora biti osumnjičen za izvršenje krivičnog djela ili učestvovanje u krivičnom djelu koje podliježe ekstradiciji. 
· Samo je nacionalnim ovlašćenim službenim licima dozvoljeno da vrše prekograničnu prismotru. 
· Država koja je primila zahtjev mora dati odobrenje za vršenje prismotre (u odobrenje se moraju uključiti određeni uslovi). 
· Opšte je pravilo da se svi zahtjevi šalju Centralnoj nacionalnoj jedinici. 
· Nacionalnim ovlašćenim službenim licima koja vrše prismotru dozvoljeno je da nose službeno oružje ukoliko država kojoj je upućen zahtjev nije to zabranila. Međutim, oružje se samo može upotrijebiti u legitimnoj samoodbrani. 
· Centralna nacionalna jedinica mora biti u mogućnosti da proslijedi zahtjev u okviru države jedinici odgovornoj za operaciju 24 časa dnevno, 7 dana u sedmici. 
Pored posjedovanja ovlašćenja, službena lica koja vrše prekograničnu prismotru trebaju biti obučena do odgovarajućeg stepena, moraju posjedovati određeni stepen autonomije i biti u potpunosti svjesna svojih ovlašćenja i odgovornosti u skladu sa Članom 14. 
4.3. Uslovi za urgentnu ili hitnu prismotru (HP)

· Ne može se dobiti prethodno odobrenje zbog toga što je slučaj veoma urgentan. Ovo važi, primjera radi, kada nadležni organi saznaju za krivično djelo za koje se prekogranična prismotra zatraži u tako kasnoj fazi da se zahtjev za pomoć ne bi mogao dobiti čak i kada bi se odmah dostavio Centralnoj nacionalnoj jedinici. 
· Krivična istraga mora biti započeta. 
· Sumnja se da je dati pojedinac ili druga lica osim osumnjičenog – ako je potrebno u okviru istrage koja je u toku i ako postoje opravdani osnovi da se pretpostavi da bi nadzor doprinio identifikovanju ili pronalaženju osumnjičenog izvršioca – a podliježu nadzoru koji je u vezi sa krivičnim djelima koja su navedena u priloženoj listi.
· Samo je nacionalnim ovlašćenim službenim licima dozvoljeno da vrše prismotru. 
· Prelazak granice se odmah prijavljuje Centralnoj nacionalnoj jedinici države kojoj je upućen zahtjev. 
· Zahtjev za pravnu pomoć podnosi se bez odlaganja. 
· Neophodno je da država kojoj je upućen zahtjev pruži urgentan odgovor o tome da li je zahtjev odobren ili odbijen. 
· Država kojoj je upućen zahtjev odgovora na istom formularu koji primi. 
4.4. Prekidanje prismotre vrši se
· Na zahtjev države kojoj je upućen zahtjev. 
· Ukoliko se odobrenje ne dobije od države kojoj je upućen zahtjev u roku od 5 sati nakon prelaska granice. 
4.5. Nacionalna centralna jedinica
Glavna uloga Nacionalne centralne jedinice je da obezbijedi da se sve raspoložive informacije o mjestu gdje se pretpostavlja da će se prismotra vršiti uruče državi kojoj je upućen zahtjev na korektan način, i da olakša kontakt između službenika koji su zaduženi za prismotru i organa za sprovođenje zakona. 
U hitnim slučajevima, zahtjev se može primiti od inostranog organa putem telefona, ali u tom slučaju informacija se potvrđuje u pisanoj formi što je prije moguće. 
Centralna jedinica posjeduje ažurirane telefonske brojeve organa za sprovođenje zakona koji su najbliži granici. 
Centralna jedinica radi 24 časa dnevno, 7 dana u sedmici. U slučaju da to nije moguće, obezbijeđuje se da se svi zadaci rješavaju posredstvom dežurnih službenika koji rade 24 časa dnevno, 7 dana u sedmici. 
Standardni formular za statističke podatke je napravljen kako bi se obezbijedile pouzdane, opšte informacije o tome koliko se često i koliko efikasno vrše operacije prismotre. Ovaj formular popunjava centralni organ države koja upućuje zahtjev čim se pripremi zahtjev za prismotru, bez obzira na ishod (čak i ako se na kraju ne pređe granica). Sve jedinice sistematski izvještavaju Nacionalnu centralnu jedinicu. 
4.6. Praktični propisi za vršenje prismotre
4.6.1. Prije prelaska granice
· Čak i u hitnim slučajevima, zahtjev za pružanje pomoći šalje se posredstvom Nacionalne centralne jedinice svake države. 
· U hitnim slučajevima zahtjev se šalje što je prije moguće. 
· Zahtjev za prelazak granice prima ovlašćeni organ države kojoj je upućen zahtjev kao zahtjev za pružanje pomoći u skladu sa Članom 14 Konvencije. Ovaj zahtjev za pružanje pomoći sadrži sve informacije propisane bilateralnim sporazumom i stoji na raspolaganje u vrijeme podnošenja zahtjeva. 
· Država kojoj je upućen zahtjev mora odobriti zahtjev. Odobrenje može sadržati određene uslove. 
4.6.2. Nakon prelaska granice
Službeno lice podliježe zakonima i propisima države u kojoj obavlja dužnosti i poštuje instrukcije nadležnih organa. 
· Službena lica koja vrše prismotru moraju da u svakom trenutku budu u mogućnosti da pruže dokaz da postupaju po službenoj dužnosti (formular u prilogu). 
· Ukoliko se država kojoj je upućen zahtjev  izričito ne protivi tome, službenom licu je dozvoljeno da nosi službeno oružje, koje se samo može koristiti u legitimnoj samoodbrani. 
· Zabranjen je ulazak u privatne domove i mjesta koja nisu otvorena za javnost.  
· Pojedinac koji je predmet prismotre ne smije biti uhapšen ili zaustavljen od strane inostranih službenih lica koja vrše prismotru. 
· U slučaju kontrolisane isporuke i ukoliko nadležni organi za sprovođenje zakona Ugovorne strane koja je primila zahtjev ne mogu da intervenišu na vrijeme, i ako bi nastavak kontrolisane isporuke predstavljao ozbiljan rizik po život i zdravlje lica, ili nanio veliku štetu imovini, ili ukoliko isporuka više ne bi mogla da se drži pod kontrolom, službeno lice Ugovorne strane koja je zahtjev uputila može da prekine kontrolisanu isporuku. Ukoliko je to neophodno, službena lica Ugovorne strane koja je zahtjev uputila mogu zaustaviti i uhapsiti lica koja su u pratnji isporuke dok ne intervenišu organi za sprovođenje zakona Ugovorne strane koja je primila zahtjev. U svakom slučaju, Ugovorna strana koja je uputila zahtev bez odlaganja obavještava organe za sprovođenje zakona Ugovorne strane koja je primila zahtjev.
· Zahtjev se podnosi Nacionalnoj centralnoj jedinici prije započinjanja prismotre. U hitnim slučajevima, kada tim za prismotru pređe granicu, Nacionalna centralna jedinica kontaktira nacionalnu centralnu jedinicu u toj državi. 
· Lice koje je predmet prismotre može biti zadržano i nad njim se može izvršiti pretres – što ne predstavlja hapšenje – pod uslovom da je to lice izvršilo ili je bilo saučesnik u izvršenju krivičnog djela koje zahtijeva ekstradiciju. 
4.6.3. Po završetku prismotre
· Kada se operacija završi, ona je predmet izvještaja koji se podnosi službenim organima Ugovorne strane kojoj je upućen zahtjev; od službenih lica koja su vršila prismotru može biti zatraženo da se pojave lično.

· Službeni organi Ugovorne strane iz koje su došla službena lica koja vrše prismotru, na zahtjev službenih organa Ugovorne strane na čijoj je teritoriji vršena prismotra, pružaju pomoć u istrazi koja se sprovodi nakon operacije u kojoj su učestvovali, uključujući i sudski proces, pod uslovom da je identitet službenog lica koje je vršilo prismotru zaštićen. 
4.7. Aneks (Nacrt formulara VI)
Ugovorne strane se pozivaju da, kada je to neophodno i prikladno, zaključe bilateralne sporazume u skladu sa Članom 14 Konvencije, da koriste nacrt bilateralnog ugovora “Prekogranična prismotra” koji se nalazi u prilogu ovog Prirucnika pod Aneksom 8.6, nacrt formulara VI.
5. KONTROLISANA ISPORUKA
Dolje opisane procedure primjenjuju se na Član 15 Konvencije.
5.1. Opšte odredbe
Princip
Kontrolisana isporuka je tehnika dozvoljavanja transporta opojnih droga, prekursora, vatrenog oružja, eksploziva, falsifikovanog novca i predmeta proisteklih iz izvršenja krivičnih djela ili namjeravanih da budu upotrijebljeni u izvršenju krivičnog djela, kroz teritoriju ili na teritoriji jedne ili više država, uz znanje i pod nadzorom ovlašćenih organa, u cilju identifikovanja lica koja su uključena u kriminalne radnje. Kontrolisana isporuka mora biti dio kriminalnih istraga za krivična djela koja zahtijevaju ekstradiciju. 
Postoje različite vrste kontrolisanih isporuka, u zavisnosti od nacionalnog zakonodavstva: 
· Sa tajnim agentima
· Sa fizičkom kontrolom
· Bez fizičke kontrole (praćena isporuka)

· Sa doušnicima
· Korišćenjem zamjene.

Zahtjev za pružanje pomoći prvo se podnosi posredstvom Nacionalne centralne jedinice, korišćenjem standardnog formulara (Aneks VII), uključujući objašnjenje da bi bez ove mjere identifikacija počinilaca ili ruta za distribuciju bila nemoguća ili izuzetno otežana. 
Ukoliko sadržaj kontrolisane isporuke predstavlja poseban rizik za lica koja je obavljaju ili opasnost za javnost, Ugovorna strana koja je primila zahtjev ima pravo da traži da se ispune određeni uslovi prije odobrenja ili odbijanja zahtjeva. 
Glavna uloga Nacionalne centralne jedinice je da obezbijedi da se sve raspoložive informacije o mjestu gdje se pretpostavlja da će se kontrolisana isporuka vršiti uruče ovlašćenom organu države kojoj je upućen zahtjev na korektan način, i da olakša kontakt između službenika koji su zaduženi za prismotru i organa za sprovođenje zakona.
Nacionalna centralna jedinica mora biti u mogućnost da prima i proslijeđuje zahtjeve 24 časa dnevno, 7 dana u sedmici. 
5.2. Uslovi i procedure za kontrolisane isporuke koje zahtijevaju prismotru
Primjenjuju se odredbe Člana 14 Konvencije i Poglavlja 2 Priručnika za Konvenciju o policijskoj saradnji. 
5.3. Operacija
Posebne tehnike mogu se koristiti pod uslovom da je upotreba ovih tehnika legalna u državi kojoj je upućen zahtjev. 
Država kojoj je upućen zahtjev odgovorna je za vođenje i praćenje operacije na svojoj teritoriji i ima ovlašćenje da interveniše. Na osnovu zajedničkog sporazuma između države koja upućuje zahtjev i države kojoj je upućen zahtjev, službena lica ugovorne strane koja upućuje zahtjev mogu da nastave kontrolisanu isporuku zajedno sa službenim licima ugovorne strane kojoj je upućen zahtjev. 
5.3.1. Hitna intervencija
U slučaju kontrolisane isporuke i ukoliko nadležni organi za sprovođenje zakona Ugovorne strane koja je primila zahtjev ne mogu da intervenišu na vrijeme, i ako bi nastavak kontrolisane isporuke predstavljao rizik po život i zdravlje lica, ili nanio veliku štetu imovini, ili ukoliko isporuka više ne bi mogla da se kontroliše, službeno lice Ugovorne strane koja je zahtjev uputila može da prekine kontrolisanu isporuku. Ukoliko je to neophodno, službena lica Ugovorne strane koja je zahtjev uputila mogu zaustaviti i uhapsiti lica koja su u pratnji isporuke dok ne intervenišu organi za sprovođenje zakona Ugovorne strane koja je primila zahtjev. U svakom slučaju, Ugovorna strana koja je uputila zahtjev bez odlaganja obavještava organe za sprovođenje zakona Ugovorne strane koja je primila zahtjev.
5.3.2. Prekid kontrolisane isporuke 
Ukoliko se kontrolisana isporuka prekine, može je preuzeti Ugovorna strana koja je uputila zahtjev na osnovu Pisma zahtjeva. 
5.3.3. Hapšenje osumnjičenog
Ukoliko je tokom operacije lice uhapšeno i ukoliko to lice po državljanstvu nije pripadnik Ugovorne strane na čijoj teritoriji je uhapšeno, ono će biti pušteno najkasnije šest sati po hapšenju, ne uključujući sate između ponoći i 9.00 prije podne, osim ako nadležni lokalni organi nisu prethodno dobili zahtjev za privremeno hapšenje u svrhu ekstradicije u bilo kojem obliku.
5.3.4. Kontrolisana isporuka u treće države
U slučaju kada kontrolisana isporuka uključuje više od dvije države, ovlašćenje se, na osnovu Pisma o zahtjevu, mora dobiti od tranzitne države (država) i države (država) odredišta i samo ukoliko država (države) kojoj je upućen zahtjev garantuje stalnu prismotru pošiljke na način koji omogućava policijsku intervenciju u bilo kojem trenutku. 
5.4. Aneks (Nacrt formulara VIII)
Ugovorne strane se pozivaju da, kada je to neophodno i prikladno, koriste nacrt Pisma zahtjeva “Prekogranična prismotra i kontrolisana isporuka” koji se nalazi u prilogu ovog Prirucnika pod Aneksom 8.8, nacrt formulara VIII.
6.  TAJNE ISTRAGE
Dolje opisane procedure primjenjuju se na Članove 16 i 17 Konvencije.
6.1. Opšte odredbe
Prema Članu 16 Konvencije, tokom istrage krivičnih djela i ukoliko bi istraga krivičnog djela inače bila nemoguća ili izuzetno otežana, Ugovorne strane mogu, na osnovu zahtjeva pod uslovima svojeg zakonodavstva, rasporediti službena lica na teritoriju druge Ugovorne strane koja može imati ulogu agenta ili lica koje vrši kontrolisanu kupovinu (u daljem tekstu "prikriveni isljednik").

Prema glavnom pravilu, odobrenje se mora dobiti unaprijed tj. prije prelaska granice, kako bi se tajna istraga nastavila na teritoriji države kojoj je upućen zahtjev. 
U izuzetno hitnim slučajevima, kada prijeti ozbiljna opasnost da se otkrije identitet prikrivenog isljednika, raspoređivanje prikrivenog isljednika na teritoriju druge Ugovorne strane dozvoljava se bez prethodne saglasnosti, prema posebnim uslovima.

Tajne istrage na teritoriji Ugovorne strane koja je primila zahtjev ograničavaju se na pojedinačne i privremene operacije.

Kao opšte pravilo, Ugovorne strane preduzimaju sve neophodne mjere predostrožnosti da identitet prikrivenog isljednika ostane u tajnosti i da mu/joj garantuju bezbjednost i nakon što se njegovo/njeno raspoređivanje završi. 
Pravni osnov za takve tajne istrage nalazi se u Članovima 16 i 17 Konvencije.
U Članovima 16 i 17 pravi se razlika između sljedeća četiri slučaja:

· Normalna ili obična tajna istraga, koja se vrši nakon dobijanja ovlašćenja u skladu sa zahtjevom za vršenje tajne istrage na teritoriji Ugovorne strane kojoj je upućen zahtjev 
· Normalna ili obična tajna istraga, koja se vrši nakon dobijanja ovlašćenja u skladu sa zahtjevom za vršenje tajne istrage na teritoriji Ugovorne strane koja upućuje zahtjev 
· Urgentna ili hitna tajna operacija, koja dozvoljava da se tajne aktivnosti nastave na teritoriji druge Ugovorne strane bez prethodnog ovlašćenja 
· Tajna istraga u cilju sprečavanja krivičnih djela koja zahtijevaju ekstradiciju, koja se vrši nakon dobijanja ovlašćenja u skladu sa zahtjevom.
6.2.  Pismo zahtjeva za sprovođenje tajne istrage
Formular (pismo zahtjeva za sprovođenje tajne istrage) za prekogranične tajne operacije treba da se priprema u bliskoj saradnji angažovanih službenih lica Ugovornih strana. Zahtjev se može podnijeti na neformalan način. Nacionalna centralna jedinica mora biti u stanju da primi i proslijedi zahtjev 24 časa dnevno, 7 dana u sedmici.
Država koja planira tajnu istragu o tome informiše državu kojoj je upućen zahtjev u najkraćem mogućem roku. Opšte je pravilo da se svi zahtjevi šalju Nacionalnoj centralnoj jedinici nadležnoj za tajne istrage. Pravi identitet službenog lica (prikrivenog isljednika) ne mora se otkriti u zahtjevu. Informacije o pravilima dotične zemlje za službena lica koja sprovode tajnu istragu na konkretnoj teritoriji razmijenjuju se prilikom neposrednih sastanaka između uključenih službenih lica iz Ugovornih strana. Takođe, na takvim neposrednim sastancima može se pripremiti pismo zahtjeva kako bi se zadržao minimalni stepen povjerljivosti. 
Cilj sljedećeg neiscrpljenog spiska mjera u praktičnom smislu jeste davanje pojašnjenja kako bi se dao konkretan primjer onoga što se očekuje od tajne istrage
:

· Odobrenje
· Koji je organ odobrio planirani raspored službenog lica ili aktivnost? 
· Šta se traži u okviru države koja daje odobrenje (pravljenje zapisa, davanje podrške, obuka, operativno raspređivanje itd.)?
· Pravni okvir – Koja je glavna agencija? Koji je djelokrug dozvole? 
· Cilj
· Cilj/svrha raspoređivanja službenog lica/aktivnosti, kao na primjer: 
· Hapšenje nepoznatog lica i zapljena određenih roba / kontrolisanih isporuka,
· Informacija o nepoznatom licu.

· Upravljanje (storefronts) objektima okrenutim ka ulici.
· Fasilitacija u konkretnim predmetima, npr. obuka, pravljenje zapisa, davanje podrške, operativno raspoređivanje itd.
· Podrška tajnog operativca.

· Upravljanje operacijom – ljudski resursi
· Imena službenih lica koja imaju nadležnost da vrše operativnu kontrolu i njihove odgovornosti (npr. donošenje odluka / glavne diskusije / sporovi / troškovi / nadležnosti). 
· Dobro organizovani izvršni tim može preuzeti mnoga pitanja tako da se raspoređeni operativci mogu u potpunosti posvetiti svom operativnom zadatku. Tu se mogu svrstati i sporovi. 
· Treba obratiti pažnju na angažovanje lica koja služe kao pokriće.
· Strogi kriterijumi
· U pogledu učešća:
· Da li je operativac obučeno službeno lice, ovlašćeni ekspert ili doušnik-saradnik, itd. 
· Operativci moraju poštovati zakon, propise i politike države-domaćina kao i svoje države. 
· Komunikacija
· Propisati način vršenja komunikacije tokom raspoređivanja službenog lica ili aktivnosti tj. koji je jezik komunikacije, da li će komunikacija biti usmena ili pisana? 
· Kolika je učestalost kontaktiranja? 
· Koje lice će biti odgovorno za održavanje komunikacije tj. sa operativcem, sa istražnom agencijom? 
· Na koji način se izvještava o aktivnostima / kako se aktivnosti dokumentuju? 
· Vremenski rokovi
· Treba obratiti pažnju na finansijske aspekte operacije kao što je učestalost provjere angažmana službenog lica, određivanje kriterijuma za provjeru angažmana službenog lica kako bi se utvrdilo da li su postavljeni ciljevi ispunjeni. 
· Troškovi i izdaci
· Treba obratiti pažnju na troškove angažmana, smještaja, zakupa, obične operativne troškove, sigurne kuće i storefronts (objekti okrenuti ka ulici) (tokom i nakon operacije), alokaciju troškova za prikrivenog isljednika i povjerenika (tj. finansijska nagrada za povjerenika nakon uspješne operacije).

· Korisno je vršiti pregled finansijskih aspekata angažmana na redovnoj osnovi. 
· Objelodanjivanje informacija
· Objavljivanje informacija trećim stranama ili bilo kojoj drugoj agenciji zaduženoj za sprovođenje zakona moraju odobriti sve potpisnice sporazuma. 
· Bezbjednost
· Svaka strana obavezna je izvrši procjenu rizika i preduzme mjere zaštite za prikrivenog isljednika i povjerenika. 

· Informativni sastanci
· Ko je u okviru organizacije odgovoran za organizovanje informativnih sastanaka?

· Koji su parametri i učestalost informativnih sastanaka?

· Treba obratiti pažnju na informativne sastanke koji se odnose na neoperativne angažmane, tj. pravljenje zapisa vrši sa ili u okviru države-domaćina u korist svih uključenih strana. 
· Ostale napomene
· Pojedinosti o operaciji treba razraditi samo na neposrednim sastancima. 
· Sadržaj pisma o zahtjevu takođe treba pripremiti na prvom neposrednom sastanku. 
6.3. Normalna ili obična tajna istraga na teritoriji Ugovorne strane kojoj je upućen zahtjev
· Pokrenuta je preliminarna istraga.

· Samo službena lica mogu sprovoditi tajne istrage. 
· Zahtjevi se pripremaju samo ukoliko bi istraga krivičnog djela inače bila nemoguća ili izuzetno otežana.

· Ugovorna strana koja je primila zahtjev mora dati odobrenje za sprovođenje tajne istrage (odobrenje mora sadržati određene uslove). 

· Opšte je pravilo da se svi zahtjevi šalju Nacionalnoj centralnoj jedinici nadležnoj za tajne istrage. 
· Nacionalna centralna jedinica mora biti u mogućnosti da proslijedi zahtjev u okviru države jedinici odgovornoj za operaciju 24 časa dnevno. 
· Tajne operacije pripremaju se u koordinaciji između uključenih službenih lica iz Ugovornih strana. Zbog osjetljivosti ovih specijalnih kriminalnih istraga, priprema se vrši na neposrednim sastancima. 
· Raspoređivanjem prikrivenog isljednika i sprovođenjem radnji koje preduzima prikriveni isljednik upravlja Ugovorna strana kojoj je upućen zahtjev. 
· Ugovorna strana kojoj je upućen zahtjev odgovorna je za radnje koje preduzima prikriveni isljednik Ugovorne strane koja upućuje zahtjev. 
· Ugovorna strana kojoj je upućen zahtjev može u bilo kojem trenutku zahtijevati prekid tajne operacije. 
· Službeno lice i korišćenje rezultata istrage podliježu zakonima i propisima države u kojoj to lice djeluje i ono slijedi uputstva nadležnih organa. 
· Ugovorna strana koja prima zahtjev pruža prikrivenom isljedniku svu neophodnu pomoć u vidu kadrova, uključujući prisustvo njegovog/njenog rukovodioca na teritoriji Ugovorne strane koja prima zahtjev, logistike i tehničke opreme, i odgovorna je za zaštitu prikrivenog isljednika tokom operacije na svojoj teritoriji.
Pored toga, službena lica koja sprovode tajnu istragu trebaju biti obučena do odgovarajućeg stepena, posjedovati određeni stepen autonomije i biti u potpunosti svjesna svojih ovlašćenja i odgovornosti u skladu sa Članom 16 i 17 Konvencije.
6.4. Normalna ili obična tajna istraga na teritoriji Ugovorne strane koja upućuje zahtjev
· Ugovorna strana može tražiti raspoređivanje prikrivenog isljednika druge Ugovorne strane na svoju teritoriju.
· U skladu sa tim, primjenjuju se odredbe poglavlja 6.2 Priručnika za Konvenciju o policijskoj saradnji. 
· Ukoliko nije drugačije dogovoreno, troškove takve operacije snosi Ugovorna strana koja upućuje zahtjev.
6.5. Urgentna ili hitna tajna operacija  

· Prethodno odobrenje ne može se dobiti zbog toga što je slučaj izuzetno urgentan. Ovo se odnosi na slučajeve u kojima postoji ozbiljna opasnost da se otkrije identitet prikrivenog isljednika.
· Kriminalna istraga mora biti pokrenuta.

· Samo službena lica mogu sprovoditi tajne istrage.

· Prelazak granice se bez odlaganja prijavljuje Centralnoj nacionalnoj jedinici u državi kojoj je upućen zahtjev. 
· Aktivnosti prikrivenog isljednika ograničavaju se na obim koji je apsolutno neophodan za održavanje njegove/njene tajne priče ili njegove/njene bezbednosti.
· Zahtjev se podnosi bez odlaganja. 
· Neophodan je hitan odgovor države kojoj je upućen zahtjev o tome da li je zahtjev odobren ili odbijen. 
· Ugovorna strana kojoj je upućen zahtjev može u bilo kom trenutku tražiti prekid operacije.

6.6. Tajne istrage u cilju sprečavanja krivičnih djela
· Na zahtjev jedne Ugovorne strane i dokle god su nacionalnim zakonodavstvom date države dozvoljene, tajne istrage u cilju sprečavanja krivičnih djela koja zahtijevaju ekstradiciju mogu se sprovoditi na teritoriji druge Ugovorne strane ukoliko je data saglasnost za tu prekograničnu tajnu istragu. 
· U skladu sa tim, primjenjuju se odredbe Poglavlja 6.1. – 6.5. Priručnika za Konvenciju o policijskoj saradnji.
7. ZAJEDNIČKI ISTRAŽNI TIMOVI
Dolje opisane procedure primjenjuju se na član 27 Konvencije.

Uz podršku EUROJUST-a i EUROPOL-a Ugovorne strane koriste dokument Eurojust-a/Europol-a “Vodič za zakonske propise država članica Evropske Unije o zajedničkim istražnim timovima”, objavljen od strane SAVJETA EVROPSKE UNIJE, broj 13598/09, Brisel, 23. septembar 2009. godine.
7.1. Uvod
Glavni cilj ovog Priručnika za Konvenciju o policijskoj saradnji, koji dopunjuje postojeći dokument Eurojust-a/Europol-a “Vodič za zakonske propise država članica Evropske Unije o zajedničkim istražnim timovima”, je da informiše službenike o pravnom osnovu i uslovima za formiranje zajedničkog istražnog tima, kao i da pruži savjet o tome kada se zajednički istražni tim može korisno angažovati. Ostali ciljevi su da se razjasne mogući nesporazumi vezani za zajedničke istražne timove, da se službenici podstaknu da koriste ovaj novi instrument koji može unaprijediti njihove istrage, i pomogne razvoj međunarodne saradnje u krivičnim pitanjima generalno. Ovaj Priručnik nastoji da iskoristi zajedničko praktično iskustvo kao i material sa seminara i sastanaka. Kao živ dokument, Priručnik će se redovno ažurirati, naročito kao odgovor na praktično iskustvo. Zajednički istražni tim je istražni tim formiran na osnovu sporazuma između dvije ili više Ugovornih strana i/ili drugih strana, u specijalne svrhe i sa ograničenim trajanjem. Opšte prednosti zajedničkog istražnog tima u poređenju sa tradicionalnim oblicima međunarodne primjene zakona i sudske saradnje, kao što su paralelne istrage i pisma zahtjeva, ukratko su prikazane u narednom sažetku. Takođe, postoji mnogo posebnih prednosti rada u zajedničkom istražnom timu u zavisnosti od konkretnih okolnosti pojedinačnog slučaja.
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7.2. Koncept zajedničkih istražnih timova 

Koncept zajedničkih istražnih timova proistekao je iz vjerovanja da postojeće metode međunarodne policijske i sudske saradnje nisu same po sebi bile dovoljne za suočavanje sa ozbiljnim prekograničnim organizovanim kriminalom. Procijenjeno je da bi tim istražitelja i sudskih organa iz dvije ili više država koji radi zajedno, sa jasnim ovlašćenjima i uspostavljenim pravima, dužnostima i obavezama učesnika, poboljšao borbu protiv organizovanog kriminala. 
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7.3. Pravni okvir
Pravni okvir za formiranje zajedničkih istražnih timova može se naći u članu 27 Konvencije. 
7.4. Uslovi za zajednički istražni tim
Član 27 Konvencije bavi se konceptom zajedničkog istražnog tima ne toliko iz perspektive ozbiljnosti krivičnog djela već iz perspektive međunarodne i prekogranične prirode krivičnog djela. U ovom Članu se navodi da se zajednički istražni tim posebno može uspostaviti onda kada:

· je istraga krivičnih djela koju sprovodi jedna Ugovorna strana teška, zahtjevna, i povezana sa drugim ugovornim stranama .

· izvjestan broj Ugovornih strana sprovodi istragu krivičnih djela čija priroda nalaže koordiniranu i usmjerenu akciju uključenih Ugovornih strana.

Zajednički istražni timovi obično se ograničavaju na ozbiljnije oblike kriminaliteta, i potrebno je provjeriti nacionalne propise ili operativne instrukcije da bi se utvrdilo da li postoji određeni prag ozbiljnosti ili drugi kvalifikacioni kriterijumi. Međutim, zajednički istražni timovi mogu biti korisni čak i kod manjih predmeta. To je zbog toga što zajednički istražni tim može olakšati saradnju u konkretnom slučaju i pripremiti teren za buduće zajedničke istražne timove izgradnjom obostranog povjerenja i sticanjem iskustva u prekograničnoj saradnji. 
Postoji mnogo praktičnih primjera u kojima bi zajednički istražni tim mogao biti pravo sredstvo, ali se najmanje dvije oblasti kriminaliteta mogu navesti kao primjer: 
· Istrage trgovine drogom u kojima je od početka poznato da se prebivalište trgovca drogom razlikuje od krajnjeg odredišta pošiljke, i 
· Slučajevi terorizma u kojima se mjesto planiranog napada razlikuje od lokacija na kojima se došlo do prvih obavještajnih podataka.
Zahtjev za formiranje zajedničkog istražnog tima često može uputiti Ugovorna strana ali ga često mogu uputiti i ostali partneri kao što je Europol i Eurojust. Kod nekih Ugovornih strana ovaj inicijalni zahtjev mora imati formu pisma zahtjeva.
Kada se razmatra formiranje zajedničkog istražnog tima, preporučuje se da se sastanu istražitelji, državni tužioci i/ili sudije iz Ugovornih strana kako bi o tom pitanju razgovarali što ranije, prije nego se uputi formalni prijedlog i postigne dogovor. Budući da su neke države implementirale nacionalna administrativna pravila koja, primjera radi, propisuju da se obavijeste nadležna ministarstva u pripremnoj fazi, uključenost od početka svih nadležnih lica je od najveće važnosti kako se ne bi ugrozio ili odložio cijeli proces. 
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7.5. Struktura i rad zajedničkog istražnog tima
7.5.1. Tim
Tim se formira u onoj Ugovornoj strain u kojoj se očekuje da će se uglavnom vršiti istrage. Iako treba da postoji jedno fiksno sjedište, nije nužno da se svi članovi zajedničkog istražnog tima nalaze na istom mjestu. 
Bilo je predviđeno da postoji grupa istražitelja i drugih kadrova iz dvije ili više Ugovornih strana blisko okupljenih radi istraživanja slučaja, sa jednim brojem ljudi koji privremeno rade van svojih Ugovornih strana. Međutim, nije propisan uslov da član zajedničkog istražnog tima mora da radi van svoje sopstvene države čak i ako je zajednički istražni tim trajno lociran u drugoj državi. Zapravo, zajednički istražni tim može se pravilno formirati od članova iz dvije ili više Ugovornih strana a da nijedan član ne radi van sopstvene države. Primjera radi, Albanija I Bugarska mogle bi se dogovoriti da formiraju zajednički istražni tim sa sjedištem u Tirani, tako da jedini bugarski član vrši istražne radnje u Sofiji, bez potrebe da ikad pođe u Albaniju. Na sličan način, nekoliko članova moglo bi da sastavi grupu okupljenu u jednom sjedištu dok drugi članovi tima vrše aktivnosti u sopstvenim državama. U pogledu troškova i finansijskih obaveza neophodnih za raspoređivanje kadrova u inostranstvo, ove vrste aranžmana mogu biti privlačne za Ugovorne strane. 
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7.5.2. Vođa tima
Svaki zajednički istražni tim treba da ima vođu ili vođe tima. Član 27 Konvencije nudi nekoliko mogućnosti i opet ostavlja prostor za nacionalna tumačenja. Nije precizirano da li vođa tima treba da bude javni državni tužilac, sudija ili viši policijski ili carinski službenik.  Budući da ovo pitanje mnogo zavisi od nacionalnog zakonodavstva, na ovom mjestu nećemo dati nkakve prijedloge. Međutim, pošto se zajednički istražni tim u nekim Ugovornim stranama smatra “posebnim oblikom međusobne pravne pomoći”, preporučuje se da predstavnik sudstva bude vođa tima u onim slučajevima kada istražne sudije ili državni tužioci rukovode operacijama. U drugim jurisdikcijama i u zavisnosti od nacionalnog okvira, može biti prikladno da službenik za sprovođenje zakona bude vođa zajedničkog istražnog tima. 
Član 27 stav 5 Konvemcije propisuje da je “…vođa tima predstavnik organa za sprovođenje zakona koji učestvuje u policijskoj istrazi iz Ugovorne strane u kojoj tim radi…” Jedno tumačenje ovog stava glasi da je zajednički istražni tim pod jednim stalnim vođstvom, koje se nalazi u glavnom sjedištu operacija zajedničkog istražnog tima. Prema drugom tumačenju, treba da postoje vođe tima u svakoj Ugovornoj strani u kojoj tim djeluje. Dosadašnja iskustva sugerišu da Ugovorne strane preferiraju opciju da imaju više od jednog vođe tima u odnosu na opciju da imaju jednog vođu tima koji snosi cjelokupnu odgovornost.  
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7.5.3. Aktivnosti
Članovi tima obavljaju svoje zadatke pod vođstvom vođe tima, uzimajući u obzir uslove propisane od strane njihovih nadležnih organa u ugovoru o formiranju zajedničkog istražnog tima. Ovo je pitanje koje se mora u potpunosti razmotriti prilikom sastavljanja ugovora o zajedničkom istražnom timu, tako da su članovi tima, naročito oni raspoređeni iz druge Ugovorne strane, upoznati sa tim koja je struktura ili strukture linijskog menadžementa na snazi. 
Član 27 stav 6 pravi razliku između “članova” i “raspoređenih članova” koji rade u zajedničkom istražnom timu. Raspoređeni članovi zajedničkog istražnog tima dolaze iz Ugovornih strana koje nisu Ugovorna strana u kojoj tim radi. Prema zakonu Ugovorne strane u kojoj tim radi, oni mogu dobiti dozvolu od strane vođe/vođa tima da prisustvuju operativnim aktivnostima kao što je pretres prostorija i može im se čak povjeriti da preduzmu određene istražne mjere kada to odobre nadležni organi Ugovorne strane i Ugovorna strana koja vrši raspoređivanje. Vođa tima ima pravo da napravi izuzetak od tog opšteg pravila. Odobrenje za prisustvovanje i/ili preduzimanje istražnih radnji takođe treba razmotriti u formalnom ugovoru. 

Kada je zajedničkom istražnom timu potrebno sprovođenje istražnih mjere u jednoj od Ugovornih strana koje su formirale tim, članovi koje je ta Ugovorna strana rasporedila u tim mogu tražiti od svojih organa za sprovođenje zakona da preduzmu takve mjere. Zahtjev treba uzeti u razmatranje pod  uslovima koji bi važili u nacionalnoj istrazi. Svrha ove odredbe je da se izbjegne potreba za upućivanjem pisma zahtjeva čak i kada istražna mjera zahtijeva vršenje prinudnog ovlašćenja, kao što je sprovođenje potjernice. Ovo je jedna od glavnih prednosti zajedničkog istražnog tima. Primjera radi, rumunski policijski službenik raspoređen u zajednički istražni tim koji radi u Srbiji mogao bi da traži od svojih kolega u Rumuniji da izvrše potjernicu, izdatu u skladu sa rumunskim zakonodavstvom, u ime zajedničkog istražnog tima. Međutim, treba imati na umu da Član 27 Konvencije nema veću pravnu snagu od nacionalnog zakonodavstva. Ova potreba da se uzme u obzir nacionalno zakonodavstvo takođe se primjenjuje na druge stavove Člana 27 Konvencije, iako ove odredbe daju drugu značajnu prednost istragama: članovi zajedničkog istražnog tima mogu, ponovo u skladu sa njihovim nacionalnim zakonodavstvom, pružiti timu informacije raspoložive u njihovoj zemlji. Primjera radi, član tima može pružiti informacije vezane za pojedinosti o posjetiocima web sajtova, registraciji automobila i kriminalnim dosijeima iz svoje države zajedničkom istražnom timu direktno, bez kanalisanja informacija kroz nadležne nacionalne centralne organe. Međutim, treba obratiti pažnju na uslove za pristup informaciji ukoliko se pružena informacija takođe koristi kao dokaz u krivičnom dosijeu. 
Samo je odgovarajućim organima iz Ugovornih strana dozvoljeno da budu članovi zajedničkog istražnog tima, dok treće strane, bilo da su članice EU ili ne, mogu učestvovati u radu zajedničkog istražnog tima. Primjera radi, u zajedničkom istražnom timu kojeg čine Crna Gora i Moldavija, službenik FBI iz Sjedinjenih Američkih Država može biti učesnik ali ne može postati član ili raspoređeni član. 
Prava dodijeljena članovima tima na osnovu Člana 27 Konvencije (primjera radi, pravo prisustvovanja prilikom vršenja istražnih mjera) ne odnose se na ova lica ukoliko ugovorom nije eksplicitno definisano drugačije.


[image: image6]
7.5.4. Učešće Eurojust-a i Europol-a
Kako su obje institucije formirane da bi pružile podršku državama članicama Evropske Unije i Ugovornim stranama Konvencije u njihovoj borbi protiv organizovanog, ozbiljnog, prekograničnog kriminala, njihove nadležnosti i zadaci podrazumijevaju da Eurojust i Europol igraju glavnu ulogu u zajedničkim istražnim timovima.

U skladu sa članom 12 Okvirne odluke, kao i odredbama 2000 MLA Konvencije, koje se primjenjuju na države članice EU, Eurojust i Europol mogu učestvovati u zajedničkim istražnim timovima, pojedinačno i zajednički. Dalje, Član 6 Ugovora o saradnji između Europol-a i Eurojust-a omogućava objema stranama, na zahtjev jedne ili više Ugovornih strana, da zajedno učestvuju u formiranju zajedničkih istražnih timova i pružaju podršku nacionalnim pravosudnim organima i organima za sprovođenje zakona u preliminarnim diskusijama koje se tiču osnivanja zajedničkih istražnih timova. 
Na taj način obje organizacije stoje na raspolaganju Ugovornim stranama koje podnose zahtjev kada one razmatraju formiranje zajedničkog istražnog tima. Obje organizacije mogu, naročito u pripremnoj ocjeni i fazi pregovora, pružati podršku Ugovornim stranama davanjem pravnih savjeta kao i stručnog znanja na osnovu prethodnog učešća u zajedničkom istražnom timu. Pored toga, Ugovornim stranama stoje na raspolaganju prostorije za sastanke i prevođenje. Dalje, na osnovu njihove uloge u razmjeni informacija i koordiniranju međusobne pravne pomoći, Europol i Eurojust mogu biti u poziciji da identifikuju odgovarajuće slučajeve za zajednički istražni tim i, kao rezultat, tražiti od Ugovornih strana da postupaju po takvom zahtjevu. 
Iako nije obavezno uključiti Eurojust i Europol prilikom formiranja i rada zajedničkog istražnog tima, oni mogu igrati ključnu ulogu u obezbjeđenju efikasnosti i operativne sposobnosti zajedničkog  istražnog tima i ukupnom uspjehu istrage. Obje organizacije takođe mogu pomoći u administrativnom upravljanju zajedničkim istražnim timom. Obje stranemogu postupati i kao posrednici u dobijanju, ako i pružanju savjeta o trenutnoj raspoloživosti finansijskih sredstava. Konkretni primjeri dati su u tekstu ispod.
Nacionalne članice Eurojust-a koje postupaju na osnovu svojeg nacionalnog zakonodavstva mogu biti članice zajedničkog istražnog tima. Zvaničnici iz Europol-a, Eurojust-a i OLAF-a, koji ne postupaju na osnovu svojeg nacionalnog zakonodavstva, mogu učestvovati u radu zajedničkog istražnog tima, iako ne mogu biti vođe tima ili njegovi članovi. 
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7.5.5. Ugovor o zajedničkom istražnom timu
Član 27 Konvencije propisuje da se zajednički istražni timovi osnivaju na osnovu ugovora u pisanoj formi. Kako je ranije objašnjeno, pravni okvir za osnivanje i rad zajedničkog istražnog tima dozvoljava širok spektar diskrecionih ovlašćenja, pa zbog toga ugovor ima ključnu važnost za sve strane. 
Sa jedne strane, dosadašnje iskustvo sugeriše da je bolje dogovoriti se od samog početka o detaljnim aranžmanima kako bi se izbjegla potreba za dugačkim diskusijama tokom rada zajedničkog istražnog tima. Sa druge strane, ne treba zaboraviti da istražne radnje i prikupljanje dokaza često mora početi odmah tako da se izbjegnu dugačke diskusije o ugovoru. Kako Član 27 Konvencije dozvoljava da se Ugovor izmijeni u bilo kojem trenutku, brzom procesuiranju Ugovora treba dati prednost u odnosu na dugačke diskusije o svakom detalju. Imajući ovo u vidu, jedan od ciljeva ovog Priručnika je da omogući nadležnim organima i službenicima da uzmu u obzir sve elemente zakonodavstva u pisanom Ugovoru, istovremeno im omogućujući da započnu istragu u kratkom vremenskom roku. 
Dana 26. Februara 2010. godine, Savjet Evropske Unije usvojio je Preporuku o modelu Ugovora
 koji takođe mogu koristiti Ugovorne strane Konvencije. Pored toga, neke Ugovorne strane su već među sobom usaglasile nacrt obrasca Ugovora o zajedničkim istražnim timovima kako bi ubrzale proces ugovaranja. 
U Aneksu 2 poziva se na model Ugovora, uključujući predloge koje treba uzeti u obzir u okviru relevantnih djelova Ugovora. Pored toga, daju se predlozi za formulaciju Ugovora. Imajući u vidu kompleksnost kriminalnih istraga i raznolikosti i razlike u nacionalnim zakonodavstvima, skoro je nemoguće dati definitivan savjet i preporuke u pogledu sadržaja Ugovora. Međutim, Ugovor koji se nalazi u prilogu odražava model Ugovora Savjeta Evropske Unije kao i praktična iskustva i pisane dogovore koje su do sada prikupili Europol i Eurojust. Treba naglasiti da obje organizacije stoje na raspolaganju u bilo koje vrijeme Ugovornim stranama u pružanju pomoći u sastavljanju njihovog Ugovora. 

[image: image8]
7.6. Zaključak
Zajednički istražni timovi predstavljaju sredstvo za pružanje pomoći i olakšavanje specijalnih istraga koje uključuju prekogranični kriminal, kao i za izgradnju međusobnog povjerenja.  Države koje su učestvovale u zajedničkom istražnom timu često su pokazivale značajno povećanu spremnost da koriste zajedničke istražne timove i druge oblike prekogranične saradnje. 
Zajednički istražni timovi ne predstavljaju adekvatno sredstvo u svakoj prekograničnoj istrazi, ali službena lica treba da budu svjesna njihovih značajnih prednosti i budu u poziciji da donose informisane odluke o njihovoj upotrebi. 
7.7. Zajednički specijalni istražni timovi
Princip i uslovi za zajedničke istražne timove propisani u Članu 24 Konvencije iz Napulja II
, dati su u Priručniku o Konvenciji iz Napulja II o međusobnoj pomoći i saradnji između carinskih uprava. 
7.8. Paralelne istrage
Paralelna istraga je istraga koja se vodi u pojedinačnim Ugovornim stranama a koja se fokusira na kriminalne grupe ili vrstu kriminala koji na sličan način utiče na svaku Ugovornu stranu. Istrage, iako zasebne u svojoj upravljačkoj strukturi i projektnom zadatku, nastoje da zajednički prekinu ili rasformiraju kriminalnu grupu ili vrstu kriminala koja utiče na obje njihove nacionalne jurisdikcije. 
One ne obuhvataju nužno prekograničnu operaciju kako je definisano ovim Priručnikom sa službenim licima koja djeluju na teritoriji druge Ugovorne strane. 
7.9. Aneks (Nacrt formulara XII)
Ugovorne strane su pozvane, kada je to neophodno i prikladno, da zaključe bilateralne Ugovore u skladu sa Članom 27 Konvencije, da koriste nacrt Ugovora “Zajednički istražni timovi” i Dodatke 1-4, priložene uz ovaj Priručnik pod Aneksom 8.12, nacrt formulara 12.
 ANEKS I

Nivo klasifikacije za sve Ugovorne strane:

Albanija:

	Restricted
	-----

	Confidential
	Konfidencial

	Secret
	Sekret

	Top Secret
	Teper Secret


Bosna i Hercegovina:

	Restricted
	Interno

	Confidential
	Povjerljivo

	Secret
	Tajno

	Top Secret
	Vrlo Tajno


Bugarska:

	Restricted
	За служебно ползване / For official use only

	Confidential
	Поверително / Confidential

	Secret
	Секретно /Secret

	Top Secret
	Строго секретно / Top secret


Makedonija:

	Restricted
	ИНТЕРНО 

	Confidential
	ДОВЕРЛИВО 

	Secret
	СТРОГО ДОВЕРЛИВО 

	Top Secret
	ДРЖАВНА ТАЈНА 


Moldavija:

	Restricted
	De Serviciu / Service

	Confidential
	Confidential / Confidential

	Secret
	Secret / Secret

	Top Secret
	Strict Secret / Top Secret


Crna Gora:

	Restricted
	Ograničeno

	Confidential
	Povjerljivo

	Secret
	Tajno 

	Top Secret
	Strogo tajno 


Rumunija:

	Restricted
	Secret de Serviciu

	Confidential
	Secret

	Secret
	Strict Secret

	Top Secret
	Strict Secret de Importante Deosebita


Srbija:

	Restricted
	Internal

	Confidential
	Service Secret / Confidential

	Secret
	Service Secret / Top Secret

	Top Secret
	State Secret


ANEKS II

Centralni nadležni organi za međusobnu pomoć:

	Država članica
	Služba
	Adresa
	Telefon
	Fax
	E-mail

	AL
	
	
	
	
	

	BG
	Uprava za međunarodnu operativnu saranju, Ministarstvo unutrašnjih poslova  
	114b, Maria-Luiza Blvd

1202 Sofia

Bulgaria 
	+359 2 982 43 69, 

+359 2 982 43 68 
	+359 2 962 60 51 
	sirene.bg@mvr.bg

	BA
	
	
	
	
	 

	MK
	
	
	
	
	

	MD
	
	
	
	
	

	ME
	
	
	
	
	

	RO
	
	
	
	
	

	RS
	
	
	
	
	


        ANEKS III

ZAHTJEV ZA RAZMJENU INFORMACIJA
U okviru Člana 3 - 8 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi
	Ugovorna strana koja upućuje zahtjev / informaciju
	

	Organ koji upućuje zahtjev / informaciju (naziv, adresa, telefon, fax, e-mail, Ugovorna strana)
	

	Podaci o agentu za prenos
	

	Datum i vrijeme ovog zahtjeva / informacije
	(DD MM YYYY) 

	Referentni broj ovog zahtjeva / informacije
	     


	Ugovorna strana kojoj je upućen zahtjev /  informacija 
	Kanal

	     
	Interpol

	     
	Europol

	     
	Oficir za vezu

	     
	(ostalo) 


	Prethodni zahtjev / informacija

	 FORMCHECKBOX 
Ovo je prvi zahtjev / informacija o ovom slučaju 

	 FORMCHECKBOX 
Ovaj zahtjev / informacija slijedi nakon prethodnih zahtjeva / informacija u istom slučaju


	Nivo klasifikacije        FORMCHECKBOX 
 Ograničeno       FORMCHECKBOX 
Povjerljivo        FORMCHECKBOX 
Tajno        FORMCHECKBOX 
 Strogo tajno


	Tražena urgentnost                        FORMCHECKBOX 
DA                           FORMCHECKBOX 
NE


	Tražena / data informacija 

	     



ANEKS IV

PRENOS INFORMACIJA    
U okviru Člana 3 - 8 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi
	Ugovorna strana kojoj je upućen zahtjev 
	     

	Organ kome je upućen zahtjev (naziv, adresa, telefon, fax, e-mail, Ugovorna strana) 
	     

	Podaci o agentu za prenos
	     

	Datum i vrijeme ovog zahtjeva / informacije
	(DD MM YYYY)        (HH MM)      

	Referentni broj ovog odgovora
	     


	Odgovor sljedećoj Ugovornoj strani (stranama) 
	Kanal

	     
	Interpol

	     
	Europol

	     
	Oficir za vezu

	     
	(ostalo)      


	Odgovor sljedećem organu koji upućuje zahtjev
	

	Datum i vrijeme zahtjeva
	(DD MM YYYY)

	Referentni broj zahtjeva
	     


	Nivo klasifikacije       FORMCHECKBOX 
 Ograničeno        FORMCHECKBOX 
Povjerljivo        FORMCHECKBOX 
Tajno       FORMCHECKBOX 
 Strogo tajno


	Tražena urgentnost                        FORMCHECKBOX 
DA                          FORMCHECKBOX 
NE


	Dostavljena informacija / obavještajni podatak

	


ANEKS V

Nacionalni informativni listovi
Albanija

1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica
Članovi  …….. (naziv organa).
2. Posebne nacionalne mjere  

Primjera radi: ni jedan policijski službenik Albanije nema npr.ovlašćenje da vrši kontrolu nad licima bez konkretnog razloga ili sumnje itd. 

3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice 
Naziv jedinice, adresa, br. telefona i faksa, e-mail adresa.
Bosna i Hercegovina

1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica 
2. Posebne nacionalne mjere 
3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice 
Bugarska
1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica 
2. Posebne nacionalne mjere
3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice
Makedonija
1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica 
2. Posebne nacionalne mjere
3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice
Moldavija
1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica
2. Posebne nacionalne mjere
3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice
Crna Gora
1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica
2. Posebne nacionalne mjere 
3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice
Rumunija
1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica
2. Posebne nacionalne mjere
3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice 
Srbija
1. Spisak nacionalno ovlašćenih službenih lica
2. Posebne nacionalne mjere
3. Nacionalna centralna jedinica koju treba kontaktirati po prelasku granice 
Prilog VI


Država NN

i

Država AA

na osnovu Člana 34 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi, u vezi sa  Članom 14, zaključuju
da će nastojati da se efikasnije bore protiv međunarodnog kriminala i prekograničnih prijetnji  

putem partnerske saradnje

i kao dodatak 

· Konvenciji o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi, od 5 maja 2006.
· …………

Saglasile su se o sljedećem:

Član 1

Opseg Ugovora

Ugovorne strane će ojačati svoju saradnju u odnosu na borbu protiv ugrožavanja javne bezbjednosti i reda, posebno u odnosu na prevenciju i borbu protiv krivičnih djela, kao i gonjenja za krivična djela.
Član 2

Veza sa ostalim propisima
(1) Ukoliko nije drugačije jasno propisano ovim Ugovorom, saradnja će se sprovoditi unutar opsega odnosnog nacionalnog zakona ugovornih strana kao i međunarodnih obaveza ugovornih strana.
(2) Nacionalna obaveza o obavještavanju prema odgovarajućoj nacionalnoj centralnoj jedinici, kao i postupak međunarodne saradnje u oblasti borbe protiv kriminala ostaju nepromijenjeni ovim Ugovorom.

Član 3

Vlasti
(1) „Vlasti“ za svrhu ovog Ugovora su: 
Na strani države NN

-………………..

-……………….

-……………….

Na strani države AA

-………………

-………………

-………………

Član 4

Prihvatljivost prekograničnog nadzora 
(1) Službenici ugovorne strane, koji u okviru istrage čuvaju pod nadzorom lice strogo osumnjičeno da je učestvovalo u krivičnom djelu koje se može ekstradirati, ovlašćeni su da nastave nadzor na teritoriji druge ugovorne strane pod uslovom da je druga ugovorna strana dala svoje ovlašćenje na osnovu prethodno podnijetog zahtjeva. Ovo se primjenjuje i na praćenje osobe za koju se čvrsto sumnja da je u stanju da dovede do identifikacije ili otkrivanja lica osumnjičenog za učestvovanje u krivičnom djelu koje se može ekstradirati.

(2) Zahtjev prema stavu 1 biće upućen na: 
· ..........  u državi NN

· ........... u državi AA

(3) Zahtjevi i odgovori na takve zahtjeve biće sačinjeni u pisanoj formi (faksimilom ili e-mailom). U slučaju razmjene podataka u vezi sa tom osobom, izabraće se siguran metod prenosa i osjetljivost podataka će se uzeti u obzir. U hitnim slučajevima, takođe će biti moguće napraviti usmeni zahtjev. Međutim, nakon toga odmah mora uslijediti pismena potvrda zahtjeva. 
(4) Ovlašćenje prekograničnog nadzora će se proširiti na čitavu teritoriju države koja daje ovlašćenje.
(5) Ukoliko, usljed izuzetne hitnosti slučaja, strana molilja nije u mogućnosti da traži prethodno ovlašćenje, službenici koji se bave nadzorom  imaće pravo da nastave sa praćenjem lica kako je objašnjeno u Stavu 1 i preko granice. U tim slučajevima vlasti ugovorne strane na čijoj teritoriji se nastavlja praćenje biće odmah obaviještene da je pređena granica i Zamolnica u kojoj su navedeni tačni razlozi zašto je potebno preći granicu bez prethodno dobijenog ovlašćenja mora se dostaviti bez odlaganja. 
Obavještenje o prelasku granice dostavlja se 
-………………..

Na strani države NN

-………………

Na strani države AA

Praćenje će se prekinuti čim ugovorna strana na čijoj teritoriji se vrši praćenje bude to zahtijevala na osnovu obavještenja ili zahtjeva, u skladu sa gorenavedenim stavom ili ukoliko se ne izda ovlašćenje (najmanje 5 sati) nakon prelaska granice.

(6) [Spisak krivičnih djela koja se mogu ekstradirati]

(7) Druga ugovorna strana će biti obaviještena o promjenama u opsegu odgovornosti za svrhe Člana 3 i 4.
(8) Na osnovu ovlašćenja koje izda druga ugovorna strana, službenicima će biti dozvoljeno da koriste letjelice i plovila u svrhe praćenja.

(9) Potrebna tehnička sredstva mogu se koristiti od strane službenika jedne ugovorne strane takođe i na teritoriji druge ugovorne strane u onoj mjeri u kojoj je to dopustivo prema nacionalnim zakonima druge ugovorne strane i ukoliko je njihovo korišćenje odobreno. Ugovorne strane će informisati jedna drugu o tehničkim sredstvima koja su uzele sa sobom u posebnim slučajevima.

Član 5

Izvođenje nadzora
Nadzor će se izvršiti po sljedećim opštim uslovima:

a. Službenici koji vrše nadzor djelovaće u skladu sa odredbama ovog Člana kao i u skladu sa zakonima ugovorne strane, na čijoj teritoriji je vrši nadzor; moraju slijediti instrukcije nadležnih lokalnih vlasti.

b. Na hitan zahtjev, nadzor će preuzeti službenici ugovorne strane na čijoj teritoriji se nadzor nastavlja. Dalje prisustvo službenika za nadzor će, međutim, biti dozvoljeno ukoliko se sa tim saglasi ugovorna strna na čijoj teritoriji se nadzor nastavlja.
c. Prema slučajevima navedenim u Članu 4, službenici će biti obavezni da tokom nadzora sa sobom nose dokument koji dokazuje da je ovlašćenje dato.

d. Službenici koji vrše nadzor moraju biti sposobni da dokažu u bilo koje vrijeme da djeluju u okviru svoje službene dužnosti.

e. Službenici koji vrše nadzor mogu nositi službeno oružje tokom nadzora, osim ako zamoljena ugovorna strana nije jasno dala primjedbu na to; upotreba oružja nije dozvoljena osim u slučajevima opravdane samoodbrane.

f. Ulazak u privatne kuće i na tuđe zemljište koje nije dostupno javnosti neće biti dozvoljeno. U radne, operativne i poslovne prostorije dostupne javnosti  može se ući tokom radnih i operativnih sati. 
Službenici koji vrše nadzor ne smiju niti izazavati niti uhapsiti lice koje je pod nadzorom.
g. U slučaju kontrolisane isporuke i ukoliko nadležne vlasti za primjenu zakona zamoljene ugovorne strane ne mogu intervenisati blagovremeno, i ukoliko bi nastavak produžene isporuke predstavljao ozbiljan rizik za život ili zdravlje lica, ili uzrokovao ozbiljnu štetu imovine, ili ukoliko se isporuka ne bi više mogla držati pod kontrolom, službenik ugovorne strane molilje može prekinuti kontrolisanu isporuku. Ukoliko je poterbno, službenici ugovorne strane molilje mogu zaustaviti i uhapsiti lica koja prate isporuku do intervencije vlasti za sprovođenje zakona zamoljene ugovorne strane. U svakom slučaju ugovorna strana molilja će obavijestiti vlasti za sprovođenje zakona zamoljene ugovorne strane bez odlaganja.
h. Pisani izvještaj o svim operacijama dostaviće se  organima ugovorne strane na čijoj teritoriji su se operacije dogodile. Ukoliko se zahtijeva, službenici koji vrše nadzor moraju se lično pojaviti. 
i. Motorna vozila, letjelice ili plovila koja koriste službenici jedne ugovorne strane moraju poštovati iste propise o prevozu koji su obavezujući za službenike druge ugovorne strane. To će se takođe odnositi na korišćenje posebnih prava i prvenstvo prolaza. Ugovorne strane će jedna drugu obavještavati o odnosnim pravnim položajima.

j. Vlasti ugovorne strane iz kojih dolaze službenici koji vrše nadzor, na zahtjev, moraju pomoći vlastima ugovorne strane na čijoj teritoriji se vrši nadzor, u istragama koje slijede nakon operacije u kojoj su učestvovali uključujući i sudske procedure, pod uslovom da je identitet predmetnog službenika zaštićen.

Član 6

Tehnička saradnja
U cilju održavanja radio komunikacije tokom praćenja, službenici ugovorne strane mogu razmijeniti radio opremu kao i saglasiti se o razmjeni ili zajedničkoj upotrebi drugih vrsta tehničke opreme i sredstava potrebnih za svrhe nadzora.

Član 7

Pravni status službenika na polju krivičnog prava
Službenici koji u skladu sa ovim Ugovorom djeluju na teritoriji druge ugovorne strane će, u odnosu na krivična djela koja su počinili ili su im počinjena, imati isti pravni status kao i službenici druge ugovorne strane.

Član 8

Klauzula o pomoći, status zaposlenosti 
(1) Ugovorne strane su obavezne da štite i pomažu oficirima druge ugovorne strane pri vršenju njihovih aktivnosti na isti način kao da su njihovi službenici.
(2) Kada su u pitanju propisi o službi, posebno disciplinarni propisi i zakoni koji se odnose na odgovornosti, službenici druge ugovorne strnane moraju poštovati zakone koji su važeći u njihovoj zemlji.

Član 9

Propisi o odgovornosti 
(1) Kada službenici jedne ugovorne strane djeluju za svrhe ove konvencije na teritoriji druge ugovorne strane, prethodna ugovorna srtrana biće odgovorna na osnovu zakona ugovorne strane na čijoj teritoriji djeluje, za svu štetu koju uzrokuje tokom svoje operacije.

(2) Ugovorna strana na čijoj teritoriji je nastala šteta navedena u stavu 1, obezbijediće nadoknadu za svu štetu na isti način kako bi se nadoknada obezbijedila da su njeni službenici uzrokovali štetu.

(3) Ugovorna strana čiji službenici su uzrokovali štetu licu na teritoriji druge ugovorne strane obezbijediće nadoknadu istom u punom iznosu nadoknade koji je isti platio licima koja su pretrpjela štetu ili njihovim pravnim nasljednicima.

Član 10

Klauzula o izuzeću
U slučaju da je jedna ugovorna strana mišljenja da bi davanje zahtjeva ili bilo koji drugi vid saradnje mogao ugroziti njenu bezbijednost, druge važne interese ili nacionalno zakonodavstvo, obavijestiće drugu ugovornu stranu da odbija saradnju djelimično ili u potpunosti ili će je usloviti određenim uslovima. Ugovorne strane će obavještavati jedna drugu pismenim putem bez odlaganja  o razlogu za potpuno ili djelimično odbijanje saradnje.
Član 11

Pregled implementacije i Prilog Ugovora
Na zahtjev ugovorne strane, zajednička radna grupa koju čine predstavnici ugovornih strana će ispitati sprovođenje ovog Ugovora i utvrditi da li je potrebna dopuna ili prilog.

Član 12

Troškovi
Svaka ugovorna strana će skladno odnosnim nacionalnim zakonima snositi svoje troškove koje naprave njihove vlasti u cilju realizacije ovog Ugovora.

Član 13

Prilozi
Prilozi su sastvani dio ovog Ugovora.

Član 14

Stupanje na snagu i raskid
(1) Ovaj Ugovor je potrebno ratifikovati. Ugovor stupa na snagu dana …..

(2)  Ugovor se zaključuje na neodređeno vrijeme. Može se raskinuti od strane bilo koje ugovorne strane putem diplomatskih kanala u bilo koje vrijeme i smatraće se raskinutim šest mjeseci nakon prijema obavještenja o raskidu. 

(3) Ovaj Ugovor biće evidentiran kod Generalnog Sekretara Ujedinjenih nacija do Člana 102 Ustava Ujednjenih nacija od strane …. 

Sačinjeno ……… u dva originalna primjerka na ……………. i …………. jeziku, dana ….


Za državu NN
Za državu AA


…………………..
……………………

Prilog VII

	Bosna i Hercegovina – Crna Gora (primjer)
	U Bosni i Hercegovini od strane službenika za sprovođenje zakona Crne Gore
(primjer)
	U Crnoj Gori od strane službenika za sprovođenje zakona Bosne i Hercegovine
(primjer)

	Pravna osnova
	
	

	Spisak prekršaja koji se mogu ekstradirati
	
	

	Pruženi prekogranični nadzor
	
	

	Prekogranični nadzor
	
	

	Vremensko ograničenje
	
	

	Podržavanje nadzora
	
	

	GPS, lokalizacija
	
	

	Audio, Video
	
	

	GSM-lokalizacija
	
	

	Oružje
	
	

	Radio oprema
	
	

	Odgovornosti LEA
	
	

	Pritvor
	
	

	Pravo ulaska
	
	

	Hitna potraga
	
	

	Posebna prava
	
	


PRILOG VIII

………………………………………..                                 ……………..,  (datum)              (Kancelarija)


Odgovorni službenik: 


Tel:


Fax:


Mob. tel.:


E-mail:

Predmet:

Referentni broj datoteke:
Zamolnica za vršenje prekograničnog nadzora 
Prema Čalnu 14 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi i implementaciji bilateralnog Ugovora o implementaciji
Zamolnica za vršenje kontrolisane isporuke 
Prema Članu 15 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi 
Za
…….(Organ/Kancelarija) ………

……………………………………….

……………………………………….

Okolnosti slučaja:
	


Cilj nadzora:

	


Cilj kontrolisane isporuke, pri čemu bi, bez te mjere, identifikacija počinilaca ili ruta isporuke bila nemoguća ili izuzetno otežana.
	


Predmet kontrolisane isporuke (Količina):

	


	Procijenjeno vrijeme nadzora (Početak/Kraj):
	


	Procijenjena lokacija prelaska granice:
	


	Osumnjičeni

	Ime:
	

	Prezime:
	

	Datum rođenja:
	

	Zanimanje:
	

	Bračno stanje:
	

	Državljanstvo:
	

	Registrovana adresa(e)
	

	Mjesta prebivališta:
	

	Opis lica uključujući i fotografiju:
	


	Traženo vozilo

	Br. registracije.:
	Proizvođač:
	Tip:
	Boja:
	Godina proizvodnje:

	
	
	
	
	


	Traženi objekat:

	


	Lica u kontaktu sa osumnjičenim:

	


	Adresa(e) za kontaktiranje:

	


Da li je traženo lice već bilo pod prismotrom
ranije?
 FORMCHECKBOX 
 da
 FORMCHECKBOX 
 ne  FORMCHECKBOX 
 nije pozanto 
Trenutni nadzor telefona:
 FORMCHECKBOX 
 da
 FORMCHECKBOX 
 ne
Trenutni tehnički nadzor:
 FORMCHECKBOX 
 da
 FORMCHECKBOX 
 ne
	Službenik odgovoran za operaciju nadzora u državi molilji:

Ime, prezime, identifikacioni broj, kancelarija
	

	Kontakt podaci službenika odgovornog za operaciju:
	

	Br. tel:
	

	Br.fax:
	

	E-mail:
	


	Kontakt osoba (odgovorni službenik, nadzor) država uključenih u kontrolisanu isporuku:

Ime, prezime, adresa, Br. tel i br. fax, E-mail
	


	Odogovrni pravosudni organ:

Adresa, br. tel., br. fax., E-mail:
	


	Državni tužilac / Odgovorni sudija:

Ime, adresa, br. tel, br. fax., E-mail:
	

	Referentni broj datoteke:
	


	Službenici za nadzor

	Ime
	Oružje
	Vozilo
	Tehnička oprema 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


	Odobrenje prekograničnog nadzora / kontrolisana isporuka je 
	Odobrena
	

	
	Odbijena 
	

	
	Odobrena pod sljedećim uslovima:
	



………………………………


(Potpis)
    PRILOG IX


UGOVOR O IMPLEMENTACIJI 

HITNE POTRAGE
Preambula
Država AA i država BB

U daljem tekstu “Ugovorne strane”,

· Na osnovu Člana 34, stav 1 i Člana 13 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi,

· Sa prostom željom da se efikasno spriječe prekogranične prijetnje državnoj sigurnosti i međunarodni organizovani kriminal putem bezbijednosti kroz partnerstvo, 

· Sa ciljem da se efikasno vodi borba protiv prekograničnog kriminala i ilegalnih migracija uz pomoć koordinisanih aktivnosti i  

· Sa ciljem daljeg razvoja čvrste zajedničke saradnje policije i granične policije,

saglasile su se o sljedećem:

Član 1

Opseg Ugovora
Opseg ovog Ugovora mora tačno definisati uslove implementacije prekogranične hitne potrage, utvrditi krivična djela za koja je prekogranična hitna potraga dozvoljena, proceduru sa osobom uhapšenom u hitnoj potrazi, ograničenje lokacije i vrmena prekogranične hitne potrage, nošenje službenog oružja i korišćenje sredstava prinude, procedure koje uslijede nakon završene hitne potrage, prekograničnu hitnu potragu u druge svrhe i ostale uslove za efikasnu i efektivnu implementaciju prekogranične hitne potrage.
Član 2

Granične oblasti
Granične oblasti na koje se odnosi ovaj Ugovor us:

· U državi AA oblasti Uprave policije ....

· U državi BB oblasti uprave policije ....

Član 3

Vlasti
Vlasti prema ovom Ugovoru su:

· U državi AA NA PRIMJER Ministarstvo unutrašnjih poslova sa Generalnom Upravom policije kao nacionalni centralni biro sa svojim unutrašnjim organizacionim jedinicama policije (sjedište policije, policijske stanice...) 
· U državi BB NA PRIMJER Ministarstvo unutrašnjih poslova kao nacionalni centralni biro sa svojim organizacionim jedinicama i regionalnim organizacionim jedinicama. 

Detaljnije informacije o organima sa kontakt brojevima i adresama priložene su ovom Ugovoru. 

Član 4

Prihvatljivost prekogranične hitne potrage
(1) Vlasti jedne ugovorne strane koje gone jedno lice ili više počinilaca, u svojoj državi, a koje je uhvaćeno na djelu (ALTERNATIVNO):

· Krivična djela navedena u priloženom registru krivičnih djela,

· Krivična djela za koja druga ugovorna strana može tražiti izručenje,

· Krivična djela za koja se prepisuje kazna zatvora od 1 godine ili više,

ili kao učesnik u izvršenju tog krivičnog djela (u daljem tekstu koristiće se oblik jednine) ili se tuži zato što je počinio takvo krivično djelo, biće ovlašćene da nastave sa potragom na teritoriji druge ugovorne strane bez prethodnog ovlašćenja iste, pri čemu, uzimajući u obzir posebnu hitnost situacije, nije moguće obavijestiti nadležne vlasti druge ugovorne strane ili pri čemu ove vlasti nijesu u mogućnosti da dođu do mjesta zločina na vrijeme i preuzmu potragu.
(2) Isto će važiti kada je lice koje se goni pobjeglo iz privremenog pritvora ili tokom služenja kazne uključujući i lišenje slobode za krivično djelo opisano u prethodnom stavu.

(3) Službenici koji su u potrazi za tim licem odmah kada pređu granicu moraju kontaktirati nadležne vlasti ugovorne strane na čijoj teritoriji se odvija hitna potraga. Hitna potraga prestaje čim to bude zahtijevala ugovorna strana na čijoj teritoriji se odvija potraga. Na zahtjev službenika koji su uključeni u potragu, nadležne lokalne vlasti će izazvati gonjenu osobu u cilju utvrđivanja identiteta osobe ili je uhapsiti.
Član 5

Vremensko ograničenje i ograničenje prostora hitne potrage 
Hitna potraga će se izvršiti (ALTERNATIVNO):

· Od prelaska državne granice i ulaska 5 (10,20,30..) km na unutrašnju teritoriju ugovorne strane 
· Od prelaska državne granice i10 (20,30,40,50…) minuta od ulaska na unutrašnju teritoriju ugovorne strane ILI 

· Bez ograničenja mjesta ili vremena.

U slučajevima hitne potrage, državne granice (kopnena-, vodena- i vazdušna granica) mogu biti bilo gdje i bilo kada. 
Član 6

Prekogranična hitna potraga i hapšenje gonjenih lica
Prekogranična hitna potraga će se vršiti pod sljedećim uslovima:

(1) Službenici koji su uključeni u potragu moraju poštovati odredbe ovog Ugovora i policiju;

(2) Konvencija o saradnji za jugoistočnu Evropu, nacionalni zakon  o ugovornoj strani na čijoj teritoriji oni djeluju; moraju poštovati instrukcije koje im izdaju nadležne lokalne vlasti;

(3) Potraga će se vršiti preko kopnenih i vodenih granica [savjet: dodati “i vazdušnih granica”];

(4) Potrga preko vazdušnih granica će biti zabranjena, osim ukoliko nije prethodno dogovoreno sa kontakt osobama;
(5) Ulazak u privatne kuće i mjesta koja nijesu dostupna javnosti, nije dozvoljeno;

(6) U radne, operativne i poslovne prostorije dostupne javnosti  može se ući tokom radnih i operativnih sati;

(7) Službenici uključeni u potragu će biti lako prepoznatljivi, ili po uniformi, po  povezima za ruku ili  pomoćnom opremom postavljenom na njihovim vozilima (pulover sa ispisanim sljedećim oznakama POLICIJA, GRANIČNA POLICIJA, ŽANDARMERIJA, povezi za ruke sa istim ispisanim oznakama, rotirajuće plavo svijetlo, sirena, riječi POLICIJA, GRANIČNA POLICIJA, ŽANDARMERIJA postavljene na vozilima, registarskim tablicama Policije, granične policije, žandarmerije…);

(8) Motorna vozila, letjelice ili plovila koja koriste službenici jedne ugovorne strane moraju poštovati iste propise o prevozu koji su obavezujući za službenike druge ugovorne strane. To će se takođe odnositi na korišćenje posebnih prava i prvenstvo prolaza. Ugovorne strane će jedna drugu obavještavati o odnosnim pravnim položajima;

(9) Službenici uključeni u potragu mogu nositi svoje službeno oružje; korišćenje oružja je dozvoljeno samo u slučajevima opravdane samoodbrane i pomoći u hitnim situacijama;

(10) Ukoliko se ne zahtijeva prekid hitne potrage i ukoliko nije moguće uključiti lokalne nadležne vlasti na vrijeme, službenici uključeni u potragu će uhapsiti gonjeno lice u skladu sa odredmaba nacionalnog zakona druge ugovorne strane dok službenici druge ugovorne strane, koji moraju odmah biti obaviješteni, ne budu u stanju da utvrde identitret tog lica ili ga uhapse;

(11) Kada se uhapsi gonjeno lice, u svrhe privođenja pred nadležne lokalne vlasti on/ona se može pretresti samo u svrhe bezbijednosti. Lisice se mogu staviti tokom transfera. Predmeti koje nosi to lice mogu biti privremeno obezbijeđeni dok ne stignu službenici nadležnih vlasti zamoljene ugovorne strane;
(12) Nakon svake operacije, službenici koji su uključeni u potragu pojaviće se pred lokalnim vlastima ugovorne strane na čijoj teritoriji vrše operaciju i dati izvještaj o svom zadatku; na zahtjev tih vlasti, ostaće im na raspolaganju dok se okolnosti koje se tiču njihovog okruženja ne razjasne; ovaj uslov će važiti čak i kada hitna potraga nije rezultirala hapšenjem gonjenog lica;
(13) Vlasti ugovorne strane čiji su službenici uključeni u potragu, na zahtjev vlasti ugovorne strane na čijoj teritoriji se odvija hitna potraga, pomoći će ispitivanju koje uslijedi nakon operacije u kojoj su učestvovali ukljulujući i sudski postupak, pod uslovom da je identitet službenika uključenih u potragu zaštićen;

(14) Tehnička sredstva potrebna za praćenje mogu se koristiti do potrebne mjere, ukoliko je to u skladu sa nacionalnim zakonom  ugovorne strane na čijoj teritoriji se nastavlja hitna potraga. Nadležne lokalne vlasti moraju se obavijestiti o tehničkim sredstvima koja se koriste.
Član 7

Procedura sa uhapšenim licem 
(1) Lice koje je uhapšeno od strane nadležnih lokalnih vlasti može, bez obzira na nacionalnost, biti zadržano zbog ispitivanja. Važeća pravila nacionalnog zakona će se primjenjivati mutatis mutandis.

(2) Ukoliko lice nema nacionalni status ugovorne strane na čijoj teritoriji je lice uhapšeno, to lice će biti pupteno najkasnije šest mjeseci nakon hapšenja, izuzimajući sate između ponoći i 9:00 ujutro, osim ukoliko nadležne lokalne vlasti nijesu prethodno primile zahtjev za privremeno hapšenje lica u cilju izručenja u bilo kom vidu. Odredbe nacionalnog zakona koji dozvoljava naloge za pritvor ili privremeni pritvor usljed drugih razloga, ostaju nepromijenjene.

(3) Prvi zahtjev za izručenje može se dati u bilo kojoj formi.

(4) Ukoliko je zahtjev za izručenje dat u usmenoj formi, mora se odmah, ali ne kasnije do šest sati, potvrditi u pisanoj formi. 
(5) Predmeti koje nosi gonjeno lice i u vezi je sa krivičnim djelom mora se oduzeti u skladu sa odredbama zemlje na čijoj teritoriji je lice uhapšeno. Procedure obrade vrše nadležne vlasti zemlje na čijoj teritoriji je lice locirano.
Član 8

Pretres iz bezbjednosnih razloga
Pretres iz bezbjednosnih razloga prema ovom Ugovoru, osim ako nije drugačije definisano nacionalnim zakonom, podrazumijeva pretres lica, njegovih stvari i vozila, sa namjerom da se otkrije da li je to lice naoružano ili posjeduje opasne predmete. Pretres iz bezbjednosnih razloga obavlja se direktno, što znači da se pretres površine odjeće tog lica vrši rukama ili tehničkim sredstvom.
Član 9

Obavještavanje o prekograničnoj hitnoj potrazi
U slučaju prekogranične hitne potrage neophodno je obavijestiti:

· U državi AA.............. ako pada u njihovu lokalnu nadležnost;

· U državi BB……….... ako pada u njihovu lokalnu nadležnost.

Ove vlasti će odmah obavijestiti nacionalni centralni biro. 
Član 10

Prekogranična hitna potrga iz drugih razloga
(1) Hitna potraga se dozvoljava ukoliko je lice izbjeglo policijsku ili carinsku kontrolu na udaljenosti do 30km (alternativno više ili manje) od državne granice i nije ispoštovalo jasne znake zaustavljanja a što bi moglo za posljedicu imati ugrožavanje javne bezbjednosti.

(2) Hitna potraga se završava odmah ukoliko nadležne vlasti ugovorne strane na čijoj teritoriji se vrši hitna potraga to zahtijevaju ili ukoliko je nastavljanje potrage koje bi vodilo konkretnom ugrožavanju zdravlja gonjenog lica ili trećih lica, u vidnoj disproporciji sa ugrožavanjem koje se mora spriječiti.

Član 11

Prava i ovlašćenja zvaničnih vlasti druge ugovorne strane
Ukoliko službenici u okviru saradnje prema ovom Ugovoru sprovedu funkcije na teritoriji druge ugovorne strane, nemaju nikakva ovlašćenja osim ukoliko ovaj Ugovor ne propisuje drugačije. U implementaciji svih odredbi biće obavezani nacionalnim zakonom druge ugovorne strane. Službenici su ovlašćeni da:

a) Nose uniformu, svoje službeno oružje i druga sredstva prinude, osim ukoliko druga ugovorna strana u posebnim slučajevima ne da obavještenje da to nije odzvoljeno ili je dozvoljeno samo pod određenim uslovima
b) Koriste svoje oružje u opravdanoj samoodbrani i pomoći u hitnim slučajevima;

c) Koriste sredstva za stvaljanje lisica u skladu sa ovim Ugovorom;

d) Uhapse gonjeno lice u potrebnom roku u skladu sa ovim Ugovorom;

e) Izvrše pretres lica, njegovih predmeta i vozila u bezbjednosne svrhe u skladu sa ovim Ugovorom;

f) Uđu na teritoriju druge ugovorne strane sa službenom karticom koja sadrži i fotografiju i potpis i može ostati tamo koliko je god potrebno za obavljanje zadataka prema ovom Ugovoru;

g)  Koriste službena vozila za prekogranične operacije;

h) Koriste tehnička sredstva na teritoriji druge ugovorne strane potrebna za implementaciju mjera prema ovom Ugovoru a koja su prihvatljiva u skladu sa nacionlanim zakonom te ugovorne strane.

Član 12

Odgovornost
Ukoliko službenici ugovorne strane koji, prema ovom Ugovoru, djeluju na teritoriji druge ugovorne strane uzrokuju štetu, primjenjivaće se Član 23 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi.

Član 13

Pravni status službenika na polju krivičnog prava
Službenici koji u skladu sa ovim Ugovorom djeluju na teritoriji druge ugovorne strane će, u odnosu na krivična djela koja su počinili ili su im počinjena, imati isti pravni status kao i službenici druge ugovorne strane.

Član 14

Pregled implementacije i Prilog Ugovora
Ugovorne strane će pratiti implementaciju ovog Ugovora i u slučaju poterbe izraditi prikladne izmjene.

U cilju poboljšanja implementacije ovog Ugovora ugovorne strane će planirati i sprovoditi zajedničke vježbe za prekograničnu hitnu potragu.

Član 15

Troškovi
Svaka ugovorna strana će skladno odnosnim nacionalnim zakonima snositi svoje troškove koje naprave njihove vlasti u cilju realizacije ovog Ugovora.

Član 16

Prilog
Prilozi će činiti sastavni dio ovog Ugovora, naime:

· Spisak krivičnih djela za koja je dozvoljena prekogranična hitna potraga
· (Alternativno, ukoliko je tako navedeno)
Forma informisanja o prekograničnoj hitnoj potrazi
Spisak vlasti odgovornih za sprovođenje zakona sa odgovornim jedinicama, adresama, telefonskim brojevima, e-mail adresama, brojevima faxa…

Član 17

Stupanje na snagu i raskid
(1) Ovaj ugovor se zaključuje na neodređeno vrijeme.

(2) Ovaj ugovor stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon mjeseca u kojem dvije ugovorne strane obavještavaju jedna drugu da je Ugovor pravno važeći u njihovoj zemlji.  

(3) Ovaj Ugovor može učiniti nevažećim bilo koja ugovorna strana putem diplomatskih kanala šest mjeseci nakon prijema službenog obavještenja o raskidu.

Sačinjeno ... ... ... u dva originalna primjerka na... ... ... ... .... i ... ... ... .... jeziku ..dana...

 
Za državu AA:                                                               Za državu BB:

PRILOG X
	DRŽAVA AA

MINISTARSTVO UNUTRAŠNJIH POSLOVA
UPRAVA POLICIJE XY
Adresa:
Tel:  fax :

E-mail:


	

	Broj: 

Datum:


	


PRIMALAC
Uprava policije XY obavještava upravu policije BB:

	· 
	Prekogranična hitna potraga (Član 4, stav 1)

Lice koje je uhvaćeno na djelu in the act of committing

· Krivično djelo navedena u priloženom registru krivičnih djela,

· Krivično djelo za koje druga ugovorna strana može tražiti izručenje,
· Krivično djelo za koje se prepisuje kazna zatvora od 1 godine ili više,
 ili kao učesnik u izvršenju tog krivičnog djela ili se tuži zato što je počinio takvo krivično djelo.


	· 
	Prekogranična hitna potraga (Član 4, stav 2)

Lice koje se goni je pobjeglo iz privremenog pritvora ili tokom služenja kazne uključujući i lišenje slobode za krivično djelo opisano u stavu 1.


	· 
	Prekogranična hitna potraga u druge svrhe (Član 10)

Ukoliko je lice izbjeglo policijsku ili carinsku kontrolu na udaljenosti do 30km (alternativno više ili manje) od državne granice i nije ispoštovalo jasne znake zaustavljanja a što bi moglo za posljedicu imati ugrožavanje javne bezbjednosti.


Datum: ________________ Mjesto zbivanja: _________________

Kretanje/smjer u kome je lice pobjeglo:

Lice:
Prezime i ime: ______________________________
Datum rođenja: _______________

Adresa: _________________________

Rizik u akciji:
· Opšte poznat nasilnik
· Rizik od samopovrjeđivanja
· Zavisnik
· Naoružanje
Detaljniji opis:
· Oružanje može biti izuzeto sa sigurnošću
Vozilo počinioca:
Brend: _______________________________

Tip: ____________________________________

Broj registracije: ______________________

Putnici (broj):______________

Očevici/posmatrači:

Sagovornik: _____________________________________

Br. mob.tel.: _____________________
Pozivni znak: __________________________________________

Radio kanal (UKV): _________________________________

PRILOG XI

Nacionalno zakonodavstvo o zajedničkim istražnim timovima 
Austrija

Savezni zakon o Međunarodnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima (Bundesgesetz über die justizielle Zusammenarbeit in Strafsachen mit den Mitgliedstaaten der Europäischen Union), Članovi 60-62 i 76-77 EU-JZG.

Belgija
Čl. 8 - 10 Zakona od 9 decembra 2004. koji se odnosi na međunarodnu pravnu pomoć u krivičnim stvarim i izmijenjeni Član 90 Zakonika o krivičnom postupku.

Bugarska

Čl. 476, stav 3 Zakonika o krivičnom postupku i Čl. 13 2000 MLA Konvencije.
Kipar
Zakon o zajedničkoj istrazi 2004, Zakon br. 244 (I)/2004.

Republika Češka
Zakonik o krivičnom postupku, Odjeljci 442 i 443 (Čl. br. 141/1961 Coll. sa izmjenama i dopunama Čl. br. 539/2004 Coll.).

Danska
Implementacija putem posebnih odredbi ne smatra se neophodnom. Ovo se vrši u okviru Memoranduma objašnjenja nacrta kojim se sprovodi Konvencija o međunarodnoj pravnoj pomoći 2000.

Estonija

Odjeljak 3 (Međunarodna pravna pomoć u krivičnim stvarima) Zakonika o krivičnom postupku, Odjeljak 471.

Finska
Finski Zakon br. 1313/2002, Odjeljak 8.

Francuska
Član 17 Zakona donijetog 9 marta 2004, koji uvodi dva nova Člana Zakonika o krivičnom postupku, naime Članove 695 – 2 i 695 – 3  Čl. D15-1-4.

Njemačka
Član 93 Međunarodne pravne pomoći u pravnim stvarima (Gesetz über die internationale Rechtshilfe in Strafsachen; IRG) i Čl. 13, 2000 MLA.

Grčka
Grčka još uvijek nije ratifikovala Konvenciju 2000 MLA. Implementacija okvirne odluke zejdničkog istraživačkog tima međutim može se naći u Zakonu 3663/2008, Članovi: od 13 do 24.
Mađarska
Članovi 55-59 i 36-49 Zakona br. CXXX, 2003 o saradnji u krivičnim stvarima sa državama članicama Evropske unije. 
Članovi 20-24 Zakona br. LIV, 2002 o Međunarodnoj saradnji Zakona agencija za sprovođenje zakona.

Irska
Zakon o krivičnom pravosuđu, 2004. Zakon dopunjava Odjeljke 3 i 4 Zakona Garda Síochána 1989. Poništava Odjeljak 5 Zakona o Europol-u 1997.

Italija
Italija još uvijek nije implementirala Okvirnu Odluku br. 465/2002 o zajedničkim istražnim timovima ili ratifikovala 2000 MLA Konvenciju.

Latvija
Zakonik o krivičnom postupku Latvije, Članovi 830 – 838.

Litvanija
Zakonik o krivičnom postupku, Član 171 (3) i “Preporuke o osnivanju i radu zajedničkih međunarodnih istražnih timova” odobreno od strane Državnog tužioca Republike Litvanije dana 21.12.2004. (objevljeni br.186 – 6963).

Luksemburg
Zakon od 21. marta 2006. o zajedničkim istražnim timovima (predstavka A br. 57, 31/3/2006).

Malta
Član 435E (5) Krivičnog zakonika Malte (dopunjen IX.2003.128 i izmijenjen III.2004.77); pored toga, Odjeljci 628A i 628B Krivičnog Zakonika odnose se na međunarodnu pomoć u krivičnim stvarima (dopunjen IX.2003.128).

Holandija
Zakonik o krivičnom postupku, Članovi 552qa – 552qe.

Norveška
Ne postoji nikakav poseban zakon koji definiše učešće u zajedničkim istražnim timovima u Norveškoj. Norveška će implementirati MLA 2000 a tako i Čl.13. Implementacija/ratifikacija će se vjerovatno vršiti tokom 2010.
Poljska
Članovi 589b, 589c, 589d, 589e i 589f, Zakonik o krivičnom postupku Poljske.

Portugalija
Zakon 48/2003 (međunarodna pravna pomoć u krivičnim stvarima). Poglavlje o međunarodnoj pravnoj pomoći u pravnim stvarima (poglavlje I) je dio zakona o „međunarodnoj pravosudnoj saradnji u krivičnim stvarima“ (Zakon br. 144/1999). Zakon br. 48/2003 uvodi nove Članove (145 A & B) u ovo poglavlje. Pored toga, Član 145 Zakona 148/2003 odnosi se na zajedničke istražne timove.

Rumunija
Zakon br. 302/2004 koji se odnosi na međunarodnu pravosudnu saradnju u oblasti kažnjavanja modifikovan Zakonom br. 224/2006 - Član 169; Zakon br. 368/2004 koji je ratifikovao drugi dodatni protokol o evropskoj Konvenciji za pravosudnu pomoć u oblasti kažnjavanja – prilog – Član 20.

Slovačka
Zakonik o krivičnom postupku (Čl. Br. 301/2005), stav 10 (9), Krivični zakonik (Čl. Br. 300/2005), stav 128 (1).

Zakonik o krivičnom postupku (Čl. Br. 301/2005), stav 10 (9) – opisuje pravila u vezi sa zajedničkim istražnim timovima (članovi zajedničkih istražnih timova smatraju se policajcima; ko je šef zajedničkog istraživačkog tima; razlog kada može biti osnovan, itd.).

Krivični zakonik (Čl. Br. 300/2005), stav 128 (1) – definiše ko je državni organ (između ostalog, takođe i članovi zajedničkih istraživačkih timova jer se oni smatraju policajcima“).

Slovenija
Član 160.b Zakonika o krivičnom postupku.

Španija
Zakon 11/2003 od 21. maja o zajedničkim istraživačkim timovima u okviru evropske unije, i  Organski Zakon 3/2003 od 21. maja o režimu krivične odgovornosti članova zajedničkih istraživačkih timova koji djeluju u Španiji. 
Švedska
“Zakon o posebnim oblicima međunarodne saradnje u krivičnoj istrazi“, Odjeljak 2-9 i “Pravilnik o posebnim oblicima međunarodne saradnje u krivičnoj istrazi”.

Ujedinjeno Kraljevstvo 
Okvirna Odluka Savjeta i/ili Čl. 13 2000 MLA Konvencije, takođe i Zakon o reformi policije 2002, odjeljci 103 i 104 i Zakon o zločinu (međunarodna saradnja) 2003, odjeljak 16.

PRILOG XII


MODEL UGOVORA O OSNIVANJU ZAJEDNIČKOG ISTRAŽNOG TIMA 
(U skladu sa Članom 27 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi)

  Strane potpisnice Ugovora
Sljedeće strane su zaključile Ugovor o osnivanju zajedničkog istraživačkog tima, u daljem tekstu ZIT:

1. (Naziv prve nadležne agencije/administracije ugovorne strane kao strane potpisnice Ugovora)

i
 (Naziv druge agencije/administracije ugovorne strane kao strane potpisnice Ugovora)

i
3. (Naziv posljednje agencije/administracije ugovorne strane kao strane potpisnice Ugovora)

Strane potpisnice Ugovora mogu zajednički odlučiti da pozovu agencije/administracije drugih ugovornih strana da postanu strane potpisnice Ugovora. Za moguće dogovore sa trećim zemljama, za organe nadležne putem odredbi usvojenih u okviru Sporazuma i za međunarodne organe uključene u aktivnosti ZIT, vidi Prilog I.

2.   Cilj ZIT-a 

Ugovor će uključivati osnivanje ZIT-a za sljedeće ciljeve:

Opis posebnih ciljeva ZIT-a: Ovo bi trebalo da uključi okolnosti zločina koji se istražuje (datum, mjesto i priroda).

Strane mogu redefinisati posebni cilj ZIT-a putem zajedničkog dogovora.

3.   Pristup
Strane potpisnice Ugovora mogu se saglasiti o operativnom akcionom planu (OAP) koji postavlja usmjerenja skladno cilju ZIT-a koji se mora postići.
4.  Period pokriven ovim Ugovorom
U skladu sa Članom 13(1) Konvencije i Članom 1(1) Okvira Odluke, ZIT-ovi će se osnovati na ograničeni vremenski period. U odnosu na ovaj Ugovor, ovaj ZIT može funkcionisati tokom sljedećeg perioda:

od
I[unesite datum]

do

I[unesite datum]

Datum isteka naveden u Ugovoru može se produžiti zajedničkom saglasnošću strana u formi koju predviđa Prilog II ovog modela Ugovora.
5.  Ugovorna(e) strana(e) u kojoj(ima) će ZIT djelovati
ZIT će djelovati u ugovornoj(im) strani(ama) imenovanoj(im) u daljem tekstu:

[Imenujte ugovornu stranu ili države u kojima ZIT najmerava djelovati]

U skladu sa Članom 27 Konvencije, tim će izvršiti operacije u skladu sa zakonom ugovorne strane u kojoj djeluje u bilo koje određeno vrijeme. Ukoliko ZIT preusmjeri svoju operativnu osnovu u drugu ugovornu stranu, zakon ove ugovorne strane će biti važeći.
6.   Vođa(e) ZIT-a 
Strane su imenovale sljedeću osobu koja će biti predstavnik nadležne vlasti kod ugovorne strane gdje tim djeluje, kao vođu ZIT-a i pod čijim vođstvom članovi ZIT-a moraju izvršavati svoje zadatke kod ugovorne strane kojoj pripadaju:

	Ugovorna strana
	Na privremenom premještaju iz
(naziv organa)
	Ime/identifikacioni broj
	Rang i grupacija (pravosuđe, policija ili drugi nadležni organ)
	Uloga

	-
	-
	-
	-
	-

	-
	-
	-
	-
	-


Ukoliko bi bilo koja od gorenavedenih osoba bila spriječena da izvršava svoje dužnosti, zamjena će biti određena odmah, bez odlaganja zajedničkom saglasnošću strana u prilogu ovog Ugovora. U hitnim slučajevima, biće dovoljno da strane ZIT-a daju obavještenje o zamjeni u vidu dopisa. Takvo obavještenje će se nakon toga odobriti u prilogu Ugovora. 
7.   Članovi ZIT-a
Pored osoba navedenih u Članu 6, sljedeće osobe će biti članovi ZIT-a:

	Ugovorna strana
	Na privremenom premještaju iz
(naziv organa)
	Ime/identifikacioni broj
	Rang i grupacija (pravosuđe, policija ili drugi nadležni organ)
	Uloga

	-
	-
	-
	-
	-

	-
	-
	-
	-
	-


Ukoliko bi bilo koja od gorenavedenih osoba bila spriječena da izvršava svoje dužnosti, zamjena će biti određena odmah, bez odlaganja u prilogu ovog Ugovora ili pismenim obavještenjem koje pošalje nadležni vođa ZIT-a.

8.   Učesnici u ZIT-u
Odredbe o učesnicima u ZIT-u obrađene su u odgovarajućem prilogu ovog Ugovora.

9.   Dokaz
Strane povjeravaju vođi ili članu(ovima) ZIT-a zadatak davanja savjeta o dobijanju dokaza. Njegova ili njena uloga podrazumijeva obezbjeđivanje smjernica članovima ZIT-a o aspektiam i procedurama koje se moraju uzeti u obzir pri uzimanju dokaza. Lice(a) koje ima ovu funkciju treba navesti ovdje.

U operativnom Akcionom Planu strane mogu informisati jedna drugu o svjedočenju članova ZIT-a.
10.   Opšti uslovi Ugovora 

Generalno, uslovi prikazani u Članu 27 PCC SEE primjenjivaće se kao implementirani od strane svake ugovorne strane u kojoj ZIT djeluje.

11. Prilozi Ugovora
 Prilozi Ugovora, koji uključuju ali se ne ograničavaju na sljedeće:

(a) Uvođenje novih članova ZIT-a;

(b) Promjene u svrhe navedene u Članu 2 ovog Ugovora;

(c) Izmjene i dopune postojećih članova,

imaće formu navedenu u Prilogu III ovog modela Ugovora, potpisaće ih obije strane i biće priloženi originalnoj verziji.

12.   Unutrašnja procjena
Najmanje svakih šest mjeseci, vođe ZIT-a će procijeniti postignuti napredak u odnosu na cilj ZIT-a, uz utvrđivanje i upućivanje svih problema tako identifikovanih.
Nakon završetka djelovanja ZIT-a, strane mogu, ukoliko je prikladno, dogovoriti sastanak u cilju procjene učinka ZIT-a.

ZIT može pripremiti izvještaj o djelovanju koji može pokazati kako je realizovan operativni akcioni plan i koji su rezultati postignuti.
Posebni segmenti Ugovora (kako bi se izbjeglo da Ugovor bude previše opširan, neke ili sve tačke pod oznakama 13.1-13.11 mogu se naći u OAP-u)
Sljedeći posebne mjere mogu se odnositi na ovaj Ugovor (napominjemo da su brojevi ovih aspekata takođe reguliasni Konvencijom i Okvirnom Odlukom):

(Unijeti, ukoliko je važeće. Sljedeća pod-poglavlja za cilj imaju isticanje mogućih oblasti koje se moraju posebno opisati).

13.1.
Uslovi pod kojima članovi na privremenom premještaju ZIT-a mogu biti isljučeni kada se preduzmu istražne mjere.

13.2.
Posebni uslovi pod kojima članovi na privremenom premještaju mogu sprovesti istragu u okviru ugovorne strane koja djeluje.

13.3.
Posebni uslovi pod kojima članovi na privremenom premještaju mogu zahtijevati od svojih nacionalnih vlasti da preduzmu mjere koje zahtijeva tim bez dostavljanja zamolnice.
13.4. 
Posebni uslovi pod kojima članovi na privremenom premještaju mogu dijeliti informacije koje potiču od vlasti koje upućuju. 
13.5.
Odredbe koje se tiču medija, konkretno potrebe za konsultovanjem prije prezentacije za štampu i izvještavanja o službenim informacijama.

13.6.
Odredbe koje se odnose na povjerljivost ovog Ugovora.

13.7.
Jezik koji će se koristiti za komunikaciju mora se definisati.

13.8.
Posebne odredbe o trošku:

13.8.1. Odredbe o osiguranju za ZIT-ove članove na privremenom premještaju;

13.8.2. Odredbe koje se tiču troška za prevođenje / tumačenje / prisluškivanje telefona, itd.

13.8.3. Odredbe koje se odnose na prevođenje, na primjer, dokumenata dobijenih na jeziku drugih članova ZIT-a, kao i na službenom jeziku komunikacije (ukoliko je u pitanju neki drugi), obzirom da to može prouzrokovati značajne (nepotrebne) troškove;

13.8.4. Odredbe koje se odnose na rashode ili prihode nastale od zaplijenjenih sredstava.

13.9.
Uslovi pod kojima se može pružiti pomoć tražena prema Konvenciji i drugim sporazumima.

13.10. 
Posebna pravila o zaštiti podataka.

13.10.1. Povjerljivost i korišćenje informacija koje već postoje i/ili su dobijene tokom djelovanja ZIT-a.
13.11. Uslovi pod kojima privremeno premješteni članovi mogu nositi / koristiti oružje.

Sačinjeno u (mjesto potpisivanja), (datum)

(Potpis svih strana)

Prilog (1)

MODELA UGOVORA O OSNIVANJU ZAJEDNIČKOG ISTRAŽNOG TIMA
Učesnici u ZIT-u
Sporazum sa Europol-Eurojust Komisijom (OLAF), organima nadležnim prema odredbama usvojenim u okviru sporazuma, drugim međunarodnim organima ili trećim zemljama 

1. Strane potpisnice Ugovora
Ime prve strane potpisnice Ugovora koja nije ugovorna strana 
Ime prve strane potpisnice Ugovora koja nije ugovorna strana (ukoliko postoji više od jedne)

i
Naziv prve nadležne agencije/administracije ugovorne strane kao strane potpisnice Ugovora 

i
Naziv druge nadležne agencije/administracije ugovorne strane kao strane potpisnice Ugovora 

(….. i .....)

Saglasile su se da će sljedeća lica iz (imena strana potpisnica Ugovora koje nijesu ugovorne strane) učestvovati u zajedničkim istraživačkim timovima, osnovanim po ugovoru od .....(datum i mjesto ugovora uz koji se prilaže ovaj Prilog).

2.  Učesnici u ZIT-u
Sljedeća lica će učestvovati u ZIT-u:

	Država/Organizacija
	Na privremenom premještaju iz
(naziv organa)
	Ime
	Rang i grupacija 
	Uloga

	-
	-
	-
	-
	-


Ugovorna strana ... odlučila je da će njeni nacionalni članovi Europjust-a učestvovati u zajedničkom istražnom timu kao nadležni nacionalni organ.
Ukoliko bi bilo koja od gorenavedenih osoba bila spriječena da izvršava svoje dužnosti, zamjena će biti određena u prilogu ovog Ugovora. U hitnim slučajevima, biće dovoljno da strana dâ obavještenje o zamjeni u vidu dopisa. Takvo obavještenje će se nakon toga odobriti u prilogu Ugovora.

3.    Posebne mjere
Učešće gorenavedenih osoba zavisiće od sljedećih uslova i isključivo u sljedeće svrhe:

3.1. Prva strana Ugovora koja nije ugovorna strana
3.1.1. Cilj učešća
3.1.2. Data prava (ukoliko ih ima)

3.1.3. Odredbe koje se odnose na troškove
3.1.4 .Posebne odredbe koje se odnose ili omogućavaju postizanje cilja učešća
3.1.5. Druge posebne odredbe ili uslovi (I)

3.1.6. Posebna pravila o zaštiti podataka
3.2. Druga strana Ugovora nije ugovorna strana (ukoliko je važeće)

3.2.1. ... 

4.  Posebne mjere u vezi sa učešćem Europol-a
4.1. Principi učešća
4.1.1. Zaposleni Europol-a koji učestvuju u ZIT-u će pomoći članovima tima u skladu sa Odlukom Europol-a i u skladu sa nacionalnim zakonom ugovorne strane gdje tim djeluje. 
4.1.2. Zaposleni Europol-a koji učestvuju u ZIT-u će raditi pod vođstvom lidera tima kako je definisano u tački [...] Ugovora i obezbijediće svaku pomoć neophodnu za dostizanje ciljeva ZIT-a koje prepozna lider tima. 
4.1.3. Zaposleni Europol-a imaju pravo da ne izvršavaju zadatke za koje smatraju da su u suprotnosti sa njihovim obavezama prema Europol Odluci. U tom slučaju, zaposleni Europol-a će obavijestiti Direktora ili njegovoh predstavnika. Europol će konsultovati vođu(e) tima u cilju nalaženja rješenja na obostrano zadovoljstvo. 
4.1.4. Zaposleni Europol-a koji učestvuju u ZIT-u neće biti uključeni u preduzimanje bilo kakvih mjera prinude. Međutim, zaposleni Europol-a koji učestvuju mogu, pod vođstvom lidera tima, biti prisutni tokom operativnih aktivnosti ZIT-a, kako bi dali savjet na licu mjesta i pomoć članovima tima koji vrše mjere prinude, pod uslovom da ne postoje nikakva pravna ograničenja na nacionalnom nivou gdje djeluje tim.

4.1.5. Član ll(a) protokola o privilegijama i imunitetu Evropske unije neće važiti za zaposlene Europol-a koji učestvuju u ZIT-u.

4.1.6. Tokom djelovanja ZIT-a, zaposleni ZIT-a će, kada su u pitanju krivična djela koja su počinili ili su im počinjena, poštovati nacionalni zakon ugovorne strane djelovanja koji se primjenjuju na lica sa uporednim funkcijama.

4.2. Vrsta pomoći
4.2.1. Europol osoblje koje učestvuje će obezbijediti ukupan spektar službi podrške Europol-a, u skladu sa Odlukom savjeta Europol-a ukoliko se traži ili zahtijeva. To će uključivati, inter allia, operativnu i stratešku analitičku podršku, posebno putem analize radnih datoteka (AWF) (ime(na) radnih datoteka i povezanih projekata). Kada je potrebno i kada se zahtijeva od strane vođe(a) tima, Europol može podržati ZIT implmentacijom Europol „pokretnih kancelarija“ ili drugom tehničkom opremom, ukoliko je važeće i u skladu sa standardima o bezbijednosti Europol-a.

4.2.2. Zaposleni Europol-a koji učestvuju u ZIT-u mogu pomoći u svim aktivnostima, posebno putem obezbjeđivanja komunikacijske opreme, strateške, tehničke i forenzičke podrške i taktičke i operativne ekspertize kao i savjeta članovima ZIT-a, kako se zahtijeva od strane vođe(a) tima.

4.2.3. Europol će, u okviru granica svog pravnog okvira olakšati sigurnu razmjenu informacija između strana ZIT-a i država koje ne učestvuju i/ili EU organa i međunarodnih organizacija, ukoliko se zahtijeva od strane vođe(a) tima.

4.3. Pristup Europol sistemima za obradu informacija 

4.3.1. Europol zaposleni koji učestvuju u ZIT-u imaće pristup sistemima obrade podataka Europol-a, navedenim u Članu 10 Odluke Europol-a. Ovaj pristup će biti u skladu sa odredbama Odluke Europol-a kao i sa važećim standardima za bezbjednost i zaštitu podataka tokom trajanja njihovog ZIT članstva.
4.3.2. Zaposleni Europol-a mogu uspostaviti odnos direktno sa članovima ZIT-a i obezbijediti članovima i članovima ZIT-a na privremenom premještaju, u skladu sa Odlukom Europol-a, informacije iz bilo komponente sistema za obradu podataka pomenute u Članu 10 Odluke Europol-a. Uslovi i ograničenja upotrebe ovih informacija moraju se poštovati.
4.3.3. Informacije dobijene od člana zaposlenih Europol-a dok je bio dio ZIT-a mogu, uz saglasnost i pod odgovornošću ugovorne strane koja je pružila informacije, biti uključene u bilo koju komponentu sistema za obradu informacija iz Člana 10 Odluke Europol-a, pod uslovima datim ovdje.

4.4. Troškovi i oprema
4.4.1. Ugovorna strana kod koje se preduzimaju istražne mjere odgovorna je za obezbjeđivanje tehničke opreme (kancelarijski namještaj, telekomunikacije, itd.) potrebne za izvršavanje zadataka i platiće nastale troškove. Odnosna ugovorna strana će takođe obezbijediti kancelarijsku komunikaciju i drugu tehničku opremu potrebnu za (šifrovanu) razmjenu podataka. Troškove mora platiti ugovorna strana.
4.4.2. Europol će pokriti troškove nastale kao posljedica učešća Europol zaposlenih u ZIT-u, posebno koji se tiču osiguranja i plata za osoblje kao i troškove smještaja i putne troškove. Europol će takođe snositi troškove za posebnu opremu pomenutu u tačkama 4.1 i 4.2.

Datum / potpisi
Prilog (2)

MODEL UGOVORA O OSNIVANJU ZAJEDNIČKOG ISTRAŽIVAČKOG TIMA 
Ugovor o produženju postojanja zajedničkog istražnog tima
U skladu sa Članom 27 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi, Član 13(1) Konvencije o međunarodnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima između država članica EU od 29. maja 2000. (1) i Član 1(1) Okvirne odluke Savjeta od 13. juna 2002. o zajedničkim istražnim timovima (2):

Strane su saglasne da produže postojanje zajedničkog istražnog tima (u daljem tekstu ZIT) osnovanog Ugovorom [unesite datum] sačinjenom [unesite mjesto potpisivanja], čiji je primjerak ovdje priložen.

Strane smatraju da se postojanje tima mora produžiti nakon perioda za koji je osnovano [unesite datum prestanka postojanja], obzirom da cilj definisan u Članu [unesite član o cilju ZIT-a] još uvijek nije postignut.

Okolnosti koje zahtijevaju da se produži trajanje ZIT-a pažljivo su ispitane od strane obiju strana. Produžetak ZIT-a smatra se ključnim u ostvarivanju cilja za koji je ZIT osnovan.
ZIT će stoga ostati u funkciji do [unesite datum prestanka postojanja]. Gorenavedeni period može se dalje produžiti uz obostranu saglasnost strana.
Datum / Potpis
Prilog (3)

MODEL UGOVORA O OSNIVANJU ZAJEDNIČKOG ISTRAŽIVAČKOG TIMA 
Predložena formulacija promjena koje se ne odnose na period za koji je ZIT osnovan
U skladu sa Članom 27 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi, Član 13(1) Konvencije o međunarodnoj pravnoj pomoći u krivičnim stvarima između država članica EU od 29. maja 2000. (1) i Član 1(1) Okvirne odluke Savjeta od 13. juna 2002. o zajedničkim istražnim timovima (2), prema kojima je osnovan postojeći istražni tim:
Strane su se saglasile da izmijene i dopune pisani ugovor kojim se osniva zajednički istražni tim (u daljem tekstu „ZIT“) od [unesite datum], sačinjen [unesite mjesto], čiji se primjerak prilaže ovdje.

Potpisnici su se saglasili da je gorenavedeni ugovor treba izmijeniti i dopuniti kako slijedi: 
1. (Prilog …)

2. (Prilog …)

Okolnosti koje zahtijevaju izmjenu i dopunu ZIT-a pažljivo su ispitane od strane obiju strana. Izmjene i dopune Ugovora o ZIT-u smatraju se ključnim u ostvarivanju cilja za koji je ZIT osnovan.

Datum / Potpis
Prilog (4)

Predlog za listu provjere za Operativni Akctioni Plan (OAP) 
Sljedeće tačke mogu uputiti strane:

Uvod — opišite svrhu ZIT-a. Tekst korišćen pod „cilj ZIT-a“ u Ugovoru o ZIT-u bio bi inače dovoljan.
Operativna procedura — navedite lokaciju(e) gdje će ZIT vjerovatno djelovati, opišite kako će se upravljati ZIT-om i kako će se voditi istraga, uzimajući u obzir nacionalno zakonodavstvo, smjernice i procedure.

Uloga članova i/ili učesnika ZIT-a — navedite i opišite različite operativne uloge i zadatke svakog člana i/ili učesnika u ZIT-u (PCC SEE MS, Europol, Eurojust, OLAF) ukoliko već nijesu opisani u Ugovoru o ZIT-u.

Posebne ili konkretne mjere koje se moraju realizovati  — navedite i opišite istražnu aktivnost koja zahtijeva posebne mjere ili proceduru, npr. osumnjičeni za ugrožavanje djece, žrtve, opasno/neprijateljsko radno okruženje.

Operacije i ovlašćenja za istragu — navedite i opišite posebne operativne/istražne tehnike koje će se koristiti tokom istrage, npr. nametljivi nadzor, informatori, policajci na tajnom zadatku, prisluškivanje (hvatanje) komunikacije, itd . i povezano zakonodavstvo / procedura.

Razmjena informacije i komunikacija — Opišite kako će se izvršiti razmjena informacija i procedure komunikacije i navedite nadležnog partnera ili agenciju, npr. Europol, Eurojust, OLAF, SECI, Interpol; može biti neophodno da se usaglasi jezik komunikacije; razmotrite upotrebu sigurnosne mjere komunikacije Europol-a (SIENA) i analitičke radne datoteke (AWF) kao sredstva da učinite okruženje sigurnim za čuvanje osjetljivih informacija.
Procjena podatak i davanje zadataka — opišite proces prikupljanja podataka i razvoj kao i sve povezane smjernice.

Finansijske istrage — razmotrite potrebu za praćenjem „traga novca“.

Prikupljanje dokaza — identifikovati prema nadležnosti(ma) bilo kod zakonodavstva, smjernicama, procedurama, itd. koje se moraju uzeti u obzir uključujući nadležnu agenciju/pojedinca, zahtjev za prevođenje dokaza.

Gonjenje — identifikovati nadležni organ u svakoj zemlji/nadležnosti i sve smjernice u vezi sa odlukama o sudskom gonjenju uključujući ulogu Eurojust u odnosu na isto.

Svjedočenje — identifikovati mogućnost i procedure važeće za svaku nadležnosti u odnosu na zahtjev za članove ZIT-a da daju dokaz. 
Otkrivanje — opišite pravila i procedure za sve nadležnosti gdje će ZIT najvjerovatnije djelovati. 
Operativni i strateški sastanci — navedite i opišite sastanke koji će se održati, njihovu učestalost i učesnike. 
Administracija i logistika — svim pitanjima koja se odnose na administraciju, opremu (kao što je kancelarijski namještaj, vozila, IT oprema ili bilo koja druga tehnička dokumentacija), sredstva zaposlene, medije, povjerljiva pitanja, itd. trebalo bi da se rješavaju ovdje:

— Prevod
— Kancelarijski namještaj
— Vozila
— Druga tehnička oprema
Sadržaj OAP-a je  dokument koji se može ažurirati a koji odražava praktična pitanja ZIT-a.

PRILOG XIII


Vlada ____ i Vlada _______, na osnovu Člana 9 Konvencije o policijskoj saradnji u zamljama jugoistočne Evrope (u daljem tekstu »Ugovorne strane«), ovim zaključuju:
UGOVOR
IZMEĐU VLADE _____​____ VLADE _____________ O 

SLANJU OFICIRA ZA VEZU
Član 1

Predmetno pitanje
Ugovor reguliše način slanja oficira za vezu iz jedne ugovorne strane u drugu, kao i njihov organ, aktivnosti i zadatke.

Član 2

Definicija
Oficir za vezu je ovlašćeni oficir poslat kod druge ugovorne strane, imenovan putem diplomatsko-konzularnog predstavništva, kome je povjeren zadatak saradnje sa policijom i drugim organima zemlje u kojoj je akreditovan/a .

Oficir za vezu uživa diplomatski status policijskog atašea. 
Član 3

Način slanja oficira za vezu
Ugovorne strane obavještavaju jedna drugu putem diplomatskih kanala o svojim odnosnim namjerama o slanju oficira za vezu i zemlja domaćin će učiniti sve što je potrebno da obezbijedi akreditaciju za oficire za vezu koji su tamo poslati.

Član 4

Zastupanje
Ugovorne strane ovim su saglasne da oficiri za vezu iz druge ugovorne strane mogu biti poslati u treću zemlju da zastupaju interese druge ugovorne strane shodno Protokolu.

Protokol, za svaku treću zemlju pojedinačno, uključen je od strane nadležnih ministarstava.
Član 5

Smještaj i troškovi
Oficir za vezu će ostati i obavljati svoje aktivnosti i zadatke unutar prostorija svog diplomatsko-konzularnog predstavništva. Troškove nastale tokom boravka i rada oficira za vezu, snosiće svaka odnosna zemlja.
Član 6

Opseg aktivnosti
Oficiri za vezu djeluju u sljedećim oblastima (tj.):

· Borba protiv organizovanog kriminala;

· Razmjena informacija na polju policijskih aktivnosti;

· Policijska saradnja;

· I na drugim poljima u okviru policijske saradnje.

Član 7

Zadaci oficira za vezu
Zadaci oficira za vezu su kako slijedi (tj.):

· Obezbjeđivanje brze, efikasne i visoko kvalitetne razmjene operativnih informacija potrebnih za uspješnu borbu protiv organizovanog kriminala;

· Proučavanje i praćenje propisa, uslova, procedura zemlje u koju je poslat/a, iz oblasti svog posla;

· Praćenje tehničkog razvoja policijskih organa u zemlji u koju je poslat/a;

· Utvrđivanje bliske operativne saradnje, posebno u odnosu na aktivnosti povezane sa borbom protiv organizovanog kriminala;

· Praćenje planova i programa za obuku policajaca u zemlji u koju je poslat/a;

· Sarađivanje sa policijskim atašeima drugih zemalja ;

· Mogućnost izvođenja drugih aktivnosti van nadležnosti policije. 
Tokom izvršavanja svojih zadataka, oficir za vezu je obavezan da djeluje u skladu sa zakonodavstvom zemlje u koju je poslat/a.
Član 8

Završne odredbe
Ovaj Ugovor stupa na snagu trideset dana od dana potpisivanja istog Ovaj Ugovor je zaključen na neodređeni vremenski period. Svaka ugovorna strana može raskinuti ovaj Ugovor pismenim putem u bilo koje vrijeme, putem diplomatskih kanala.
Okončanje ovog Ugovora će stupiti na snagu devedeset dana nakon obavještenja o raskidu. Ovaj Ugovor je sačinjen na jezicima obije ugovorne strane, kao i na engleskom.
U slučaju nesporazuma pri tumačenju, važećom će se smatrati verzija na engleskom jeziku. Ovaj Ugovor je sačinjen u dva primjerka. Svaka ugovorna strana zadržava po jedan primjerak.
Sačinjeno u _______, dana ……………………

Za Vladu  
Za Vladu 
  

………………………          
  ……………………………….    

PRILOG XIV


UGOVOR
IZMEĐU
VLADE_________, VLADE ___________ I VLADE ____________

O RADU CENTRA ZA SARADNJU PRI SPROVOĐENJU ZAKONA U 
Vladi ____ (u daljem tekstu _____ ugovorna strana), Vladi ______ (u daljem tekstu _____ ugovorna strana) i Vladi ______ (u daljem tekstu mađarska ugovorna strana), 

U daljem tekstu sve zajedno ugovorne strane,

Koje za cilj imaju promovisanje i dalju saradnju policijske saradnje između susjednih zemalja;

Imajući u vidu bilateralne sporazume o policijskoj saradnji i sporazume o ponovnom prijemu lica na zajedničkoj državnoj granici koji su na snazi između ugovornih strana;

Imajući u vidu principe policijske saradnje koje primjenjuju države članice Evropske Unije;

Na osnovu Člana 34, stav 1 i Člana 29 Konvencije o policijskoj saradnji u jugoistočnoj Evropi;

Imajući na umu zakonodavstvo ugovornih strana;

saglasile su se kako slijedi:
Član 1

Osnivanje Centra
(1) _____ ugovorna strana će osnovati Centar za saradnju pri sprovođenju zakona (u daljem tekstu Centar), koji će biti smješten u________, u oblasti državne granice između  ______ i ________. Centar će biti smješten u prostorijama ________.

(2) Prema ovom Ugovoru, oblast Centra će sadržati:

· Produženje puta od zajedničke državne granice do _________, za svrhe dolaska na radno mjesto;

· Određene radne prostorije u ________ i pripadajuće pomoćne prostorije;

· Određeni službeni parking prostor.
(3) Rad u Centru obavljaće službenici nadležnih vlasti _________, _______ i _______.

(4) Centar će biti označen na jezicima ugovornih strana i nosiće zastave i nacionalne grbove ugovornih strana.

(5) Radni sati Centra će jednoglasno biti utvrđeni od strane nadležnih vlasti navedenih u Članu 3.

Član 2

Zadaci
Zadaci Centra biće promovisanje i unaprjeđivanje saradnje između ugovornih strana, posebno putem:

a. Promovisanja prekogranične policije na osnovu bilateralnih sporazuma o policijskoj saradnji i bilateralnih sporazuma o ponovnom prijemu lica na zajedničkoj državnoj granici koji su na snazi između ugovornih strana;

b. Podrške održavanja javnog reda i sigurnosti i pervencije prekograničnog kriminala i ilegalne migracije;

c. Saradnje sa drugim centrima za saradnju pri sprovođenju zakona uspostavljene između ugovornih strana.

Član 3

Nadležne vlasti
Nadležne vlasti koje će vršiti realizaciju ovog Ugovora su:

a. za _______: (tj. Ministarstvo unutrašnjih poslova, Policija, Uprava uniformisane policije, Odjeljenje granične policije)

b. za _______: (tj. Ministarstvo unutrašnjih poslova, Generalni direktorat za javnu bezbjednost)

c. za ________: (tj. Policija, graničari, Odsjek za imigraciju i državljanstvo)

Član 4

Opseg saradnje
(1) Službenici na privremenom premještaju _____ i _______ ugovornih strana neće biti nadležni za preduzimanje nezavisne policijske akcije, ali će prosto obezbijediti informacije i obavljati svoje dužnosti isključivo na osnovu instrukcija datih od strane ugovorne strane koja ih je uputila na privremeni premještaj.

(2) Službenici ugovornih strana koji rade u Centru će sarađivati prvenstveno putem davanja podrške i savjeta:

a) U promovisanju i jačanju prekogranične saradnje i razmjeni informacija na polju porekogranične kontrole;

b) U zajedničkoj akciji protiv ilegalne imigracije i pratećih krivičnih djela;

c) U koordinisanju zajedničkih zadataka graničnih provjera i kontrola kao i drugih operacija na zajedničkoj državnoj granici ili u individualnim graničnim oblastima uključujući saradnju ugovornih strana;

d) U razmjeni informacija o prevenciji i suzbijanju prekograničnog kriminala;

e) Na zahtjev, u pomaganju jedna drugoj pri rješavanju problema nastalih iz ugovora o implemntaciji ili ponovnom prijemu;

f) U razmjeni informacija u saradnji sa drugim centrima za saradnju pri sprovođenju zakona uspostavljenoj između ugovornih strana;

g) U razmjeni drugih informacija i obavljanju drugih zadataka koje im dodijeli ugovorna strana koja ih upućuje na privremeni premještaj.

Član 5

Pravni status

(1) Službenici koji rade u Centru će sarađivati u izvršavanju svojih aktivnosti u okviru opsega svojih nadležnosti.

(2) Biće ovlašćeni da direktno odgovore, u skladu sa nacionalnim propisima koji su na snazi, na zahtjeve koje im upute nadležni organi druge ugovorne strane uprkos razmjeni informacija preko nacionalnih centralnih vlasti.

(3) Obavljaće svoj posao u zajedničkim prostorijama i odgovoriti na zahtjeve službenika ugovornih strana čim je prije moguće.

(4) Nadležne vlasti iz Člana 3 će razmijeniti spisak imena službenika na privremenom premještaju u Centar i obavještavati jedna drugu o svim promjenama.

Član 6

Radni jezik
Službenici će zajednički kominicirati na _____, _____, _____ ili (tj. engleskom) jezicima. Imaće pravo da proslijede zahtjeve i odgovore na maternjem jeziku. 
Član 7

Troškovi 
(1)  _______ ugovorna strana će obezbijediti, bez naplate, drugoj ugovornoj strani potrebne prostorije za obavljanje posla u Centru, i pokriti (tj. operativne troškove, sa izuzećem troškova korišćenja telekomunikacija).

(2) Prostorije namijenjene isključivo za korišćenje druge ugovorne strane će biti određene za upotrebu onim ugovornim stranama posebnim dogovorom.

(3) _______ ugovorna strana će olakšati instalaciju i rad telekomunikacijskih uređaja i uređaja za obradu podataka koje obezbijede druge ugovorne strane kao i uspostavljanje potrebnih veza, takođe sa lokalnim mrežama.

(4) Za potrebe vršenja aktivnosti utvrđenim ovim Ugovorom, _______ ugovorna strana će obezbijediti stručnjake za telekomunikaciju i obradu podataka drugih ugovornih strana koje će ući na njenu državnu teritoriju u cilju instalacije uređaja i postavljanja i održavanja mrežnih veza.

(5) Uređaji i druga pokretna sredstva donesena i instalirana u Centru od strane ugovorne strane ostaće njena svojina. Neće biti carinjenja kao ni drugih naplata na uvoz opreme i uređaja potrebnih za obavljanje posla.

Član 8

Rad centra
(1) Svaka od vlasti iz Člana 3 će imenovati službenika odgovornog za organizaciju, aktivnosti i rad Centra. Službenici će se sastajati mjesečno kako bi analizirali rad, eliminisali probleme, nedostatke ili nepravilnosti i saglasili se o daljem radu. Zapisnik će se sastaviti za svaki sastanak.

(2) Prije početka rada Centra, vlasti iz Člana 3 će usvojiti poslovnik o radu i sve druge mjere u odnosu na obezbjeđivanje rada Centra.

(3) Nakon što se poslovnik o radu potvrdi, postaće obavezujuća za sve ugovorne strane.

(4) Predstavnici nadležnih vlasti iz Člana 3 će se sastajati najmanje jednom godišnje kako bi izvršili pregled saradnje i ocijenili rad Centra.

Član 9

Veza sa drugim sporazumima
Odredbe ovog Ugovora neće imati uticaja na obaveze koje preuzme druga ugovorna strana na osnovu drugih bilateralnih ili multilateralnih sporazuma.

Član 10

Rješavanje sporova
Svaki spor u vezi sa tumačenjem ili primjenom ovog Ugovora rješavaće se pregovorima između ministarstava odgovornih za implementaciju ovog Ugovora. Ukoliko ne budu u mogućnosti da riješe sporno pitanje, spor će se riješiti putem duplomatskih kanala.
Član 11

Depozitar
Vlada _______ će biti  Depozitar ovog Ugovora.
Član 12

Pristupanje
(1) Ovaj Ugovor će biti otvoren za pristupanje susjednih zemalja ________. Odluka o pristupanju će se donijeti jednoglasno od strane ugovornih strana. Pristupanjem, pravilnik o radu usvojen do datuma na osnovu Člana 8 ovog Ugovora postaje obavezujući za pristupajuću državu.

(2) Dokument o pristupanju biće deponovan kod Depozitara koji će obavijestiti druge ugovorne strane o deponovanju dokumenta o pristupanju. Za pristupajuću državu, ovaj Ugovor će stupiti na snagu 90 dana nakon datuma deponovanja njegovog dokumenta o pristupanju.

Član 13

Završne odredbe
(1) Ovaj Ugovor će stupiti na snagu na datum deponovanja posljednjeg formalnog obavještenja o zadovoljenju svih unutrašnjih pravnih procedura ili posljednjeg dokumenta o odobrenju ili ratifikaciji. Depozitar će obavijestiti sve ugovorne strane o datumu stupanja na snagu istog.
(2) Ovaj Ugovor će biti zaključen na neograničeni vremenski period. Svaka ugovorna strana može raskinuti ovaj Ugovor pismenim obavještenjem Depozitaru koji će odmah obavijestiti druge ugovorne strane. Okončanje će stupiti na snagu, u odnosu na ugovornu stranu koja ga raskida, 6 mjeseci nakon datuma na koji je Depozitar obavijestio drugu ugovornu stranu o raskidu.
Sačinjeno u ____ dana _____ u ____ originalna primjerka, od kojih svaki na  ____, ____, _____ i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.
Svaka ugovrna strana će primiti jedan originalni primjerak. Jedan originalni primjerak se deponuje kod Depozitara. U slučaju razlika pri tumačenju Ugovora, važeća će biti verzija na engleskom jeziku.
Za Vladu _______ 

…………………. 


Za Vladu _________ 
…………….. 


Za Vladu _________ 
…………………

Priručnik za Konvenciju o policijskoj saradnji





Prednosti zajedničkog istražnog tima:


Mogućnost direktne razmjene informacija između članova zajedničkog istražnog tima, bez potrebe za formalnim zahtjevima 


Mogućnost direktnog traženja istražnih mjera među članovima tima, bez pisanja pisma zahtjeva. Ovo se takođe odnosi na zahtjeve za prinudnim mjerama. 


Mogućnost članova da prisustvuju pretresu objekata, intervjuima, itd. u svim obuhvaćenim jurisdikcijama, pomoć u prevazilaženju jezičkih barijera u intervjuima, itd. 


Mogućnost koordiniranja napora na licu mjesta i neformalna razmjena specijalizovanog znanja 


Mogućnost građenja međusobnog povjerenja između službenika iz različitih jurisdikcija koji rade zajedno, i odlučivanje o istražnim i strategijama državnog tužilaštva


Mogućnost obezbjeđenja potencijalno raspoloživih finansijskih sredstava





Odredbe o zajedničkom istražnom timu nalaze se u Članu 27 Konvencije i Konvenciji o međusobnoj pravnoj pomoći 


U pojedinim slučajevima, postojeće metode pokazale su se nedovoljnim za efikasnu borbu protiv ozbiljnog prekograničnog kriminala





Da li zajednički istražni tim adekvatan u konkretnom slučaju zavisi od pojedinačnih okolnosti. Međutim, zajednički istražni timovi se mogu uzeti u obzir kod manjih i kod većih slučajeva. 


Sa pravne tačke gledišta, što prije uključiti partnere kao što su Eurojust i Europol u najranijoj fazi kako bi se razgovaralo o mogućim prednostima formiranja zajedničkog istražnog tima i konkretnim koracima u njegovom formiranju. 


Zajednički istražni timovi mogu poslužiti kao osnov za buduću saradnju izgradnjom međusobnog povjerenja i olakšavanjem kontakta.


Formiranje zajedničkog  istražnog tima može predložiti neka Ugovorna strana.. 





Potreba da se uzme u obzir geografska pozicija i omogući fleksibilnost ukoliko istraga pokaže da operaciju treba vršiti na različitim područjima.


Ne postoji obaveza da se članovi raspoređuju u inostranstvo.


Treba obratiti pažnju na lingvističke sposobnosti članova tima, kako bi se poboljšala komunikacija.





Jasna struktura vođstva ključna je za članove zajedničkog istražnog tima.


Promjenjiva struktura vođstva, u zavisnosti od geografske sfere operacija, dozvoljena je pod uslovom da struktura vođstva ostane jasna.


Treba razmisliti o tipu vođe, tj. da li je policijski/carinski službenik, sudija, državni tužilac, u zavisnosti od njegove uloge u pravnom sistemu uključenih država članica (Ugovornih strana). 





Zajednički istražni timovi generalno, kao i njihovi ugovori, ne mogu imati i nemaju veću pravnu snagu od nacionalnog zakonodavstva i obaveza. 


Učesnicima treba dati jasne informacije i smjernice, naročito u pogledu: 


Razlika u ovlašćenjima potrebnim za sprovođenje prinudnih mjera


Uslova za efikasno korišćenje dokaza u krajnjim sudskim postupcima


Stvari koje mogu biti objelodanjene na narednim sudskim pretresima


Internih struktura linijskog menadžmenta


Mogućnost da treće strane budu “učesnici” u zajedničkim istražnim timovima, ali ne i “članovi”:


Uloge, svrha i dužnosti učesnika trebaju biti jasno definisane u ugovoru o zajedničkom istražnom timu, naročito odredbe o odgovornostima


Učesnici mogu biti ne samo iz organa/agencija EU, npr. Europol, Eurojust, OLAF, itd., već i iz npr. FBI





Savjet u ranoj fazi o tome da li slučaj treba rješavati kroz zajednički istražni tim ili tradicionalnim metodama (koordinacioni sastanci, paralelne istrage, itd.)


Rani praktični i pravni savjet o Ugovoru o zajedničkom istražnom timu i njegovim odredbama. 


Obezbjeđenje prostorija za sastanke, prevođenje i bezbjednog okruženja, pregovora o zaključenju ugovora i koordinacionih sastanaka


Stečeno iskustvo u zajedničkim istražnim timovima, ključni zadaci u koordinaciji i podrška prekograničnim istragama 


Analitička podrška


Olakšavanje razmjene informacija kao i sprovođenja međunarodne međusobne pravne pomoći sa drugim državama


Savjeti o trenutnoj raspoloživosti, uslovima i procedurama za dobijanje finansijskih sredstava





Sadržaj Ugovora o zajedničkom istražnom timu može se objelodaniti u određenim okolnostima tokom sudskih postupaka, tako da treba obratiti pažnju na:


Definiciju cilja zajedničkog istražnog tima kako bi se izbjeglo objelodanjivanje identiteta drugih mogućih osumnjičenih lica koja su još uvjek predmet drugih istraga 


Identitet članova tima može se priložiti u vidu aneksa ili poslati zasebno kako bi se izbjeglo objelodanjivanje identiteta npr. prikrivenih isljednika, specijalista, itd. 


Ugovor treba da sadrži glavne odredbe i jasne definicije uloga članova I učesnika


Tokom pregovaračkog procesa treba imati na umu glavni cilj zajedničkog istražnog tima, zajedno sa razlikama u zakonskoj proceduri, pravilima dokaznog postupka i ovlašćenjima koja su potrebna za određene prinudne mjere


Pošto je zajednički istražni tim postoji sam za sebe, model Ugovora o zajedničkom istražnom timu ne mora odgovarati svim okolnostima. Međutim, on daje korisne smjernice za pitanja koja trebaju biti obuhvaćena svakim Ugovorom.





Ugovorne strane se pozivaju, kada je potrebno i prikladno, da koriste nacrt ugovora za zaključivanje bilateralnih ugovora








Ugovorne strane se pozivaju, kada je potrebno i prikladno, da koriste nacrt ugovora za zaključivanje bilateralnih ugovora








Ugovorne strane se pozivaju, kada je potrebno i prikladno, da koriste nacrt ugovora za zaključivanje bilateralnih ugovora








Ugovorne strane se pozivaju, kada je potrebno i prikladno, da koriste nacrt ugovora za zaključivanje bilateralnih ugovora





Ugovorne strane se pozivaju, kada je potrebno i prikladno, da koriste nacrt ugovora za zaključivanje bilateralnih ugovora   








� Uz podršku EUROJUST-a i EUROPOL-a Ugovorne strane koriste dokument Eurojust-a/Europol-a “Vodič za zakonske propise država članica Evropske Unije o zajedničkim istražnim timovima”, objavljen od strane SAVJETA EVROPSKE UNIJE, broj 13598/09, Brisel, 23. septembar 2009. godine


�  Do današnjeg dana, Ugovorne strane u Konvenciji su: Albanija, Bosna i Hercegovina, Bugarska, Makedonija, Moldavija, Crna Gora, Rumunija, Srbija.      �





� Evopska grupa za saradnju u tajnim aktivnostima, čije su članice  Belgija, Danska, Finska, Njemačka, Velika Britanija i Rumunija


� Rezolucija Savjeta od 26. februara 2010. godine o modelu Ugovora za osnivanje zajedničkog istražnog tima (ZIT) (2010/C 70/01)


�	Konvencija o 18.12.1997. godine o međusobnoj pomoći i saradnji između carinskih uprava  (OJ C 24, 23.1.98, p.1 i OJ C 165, 30.5.98, p.24(en)).






